
Ȋया आपका जीवन
सुसमाचार के योȌय ह?ै

 आईये एक Ȉण के Ǻलये हम खड़े रहे, जसैा िक अब हम अपने ʹसर
झुकाये हुये है और ɓभु कɃ ओर देखते ह।ै यिद कोई िनवेदन परमेȫ वर

को बताना ह,ै Ȋया आप इस समय अपने हाथ को उसकɃ ओर उठायǻगे,
इस ɓकार से और अपने ʗदय पर जो आप चाहते ह,ै थामे रहे।
2 हमारे ȭवगɁय िपता, एक और िदन के Ǻलये हम आपके आभारी ह।ै और
अब यह ˃चȥȝहत होने लगा ह;ै िक यह इ˃तहास होगा। इस ɓात: कɃ सेवाये
पहले ही हो चुकɃ ह।ै वे वचन जो कहे गये है हवा मǻ ह,ै टेप पर है और हमǻ
िकसी िदन िमलना होगा। यह या तो सही होगा या गलत। और हम—हम
िवȫ वास करते है िक सही ह,ै Ȋयʠिक यह आपका वचन ह।ै
3 अब, हम ɓाथȁना करते है िक आज रािɑ आप हम जो हम िनवेदन करते
है ɓदान करगेे। अपने उठे हुये हाथʠ को साथ, िनवेदन कर रहे ह।ै आपको
मालूम है िक हमारी Ȋया आवȫयकता ह,ै और हम Ȋया मांग रहे ह।ै इसǺलये
हम ɓाथȁना करते है िक ɓभु आप हमǻ उȇर दǻगे, और हमारे ɚदय कɃ इȏछा
हमǻ ɓदान करǻगे जो िक यिद हम इसे आप के सȣमान के Ǻलये उपयोग कर।े
ɓभु, इसे ɓदान करे
4 हमारे बीच मǻ बीमाȼरयʠ को चंगा कर दे, सारे पाप और अिवȫ वास को
हटा दे, ɓभु, हमǻ अपना दे…िफर से अपने आशीषʠ का भाग आज रािɑ,
ɓभु जसैा िक हम आपके वचनʠ पर Ȝयान करते है और समय ʹजसमǻ हम
जी रहे ह।ै िपता हम िकसी और उɹेȫय से यहाँ जमा नही हुये ह,ै परतंु यह
सीखने का यșन करते है िक कैसा अȏछा जीवन जीये और आप के समीप
जीये। Ȋयʠिक हम देखते है िक वह िदन आ रहा है और हमǻ आपस मǻ एक
दसूरे से अȊसर िमलना चािहये और आप से िनदǼशन ले। िपता, इसे Ɏहण
कर,े यीशु के नाम मǻ। आमीन।

धȝयवाद। आप बठै सकते ह।ै
5 मǾ जानता हूं यह बहुत ही गमȁ ह,ै और सारा ȭथान ठसा ठस भरा हुआ
है जसेै कɃ ह।ै और इसǺलये हमǻ खेद है िक हमारे पास कोई वातानकूल
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नही है और मǾ…हो सकता है यह होगा…दो बाते है जो मǾ कलीʹसया के
Ǻलये करना चाहता हू,ं ʹजतनी जȧद मǾ वापस जा सकता हूं जसैा मǾ चाहता
हू,ं यिद मǾ सभाओं मǾ ठीक से वापस आ सका। मǾ एक ȟयानो चाहता हू,ं
जो इस ɓकार से हो, िक बजाने वाला भɝ मडंली कɃ ओर देख रहा ह,ै
मǾ एक ऑगȁन इस ओर चाहता हू;ं और एक वातानकूǺलत कɃ मशीन। तब
मǾ अनुभव करता हू।ं जसैा यह होगा और इस ɓकार से हम…हम ɓभु पर
भरोसा रखǻगे, और ये जानते है िक वह हमǻ ये ɓदान करगेा।
6 मǾ िवȫ वास करता हू,ं िक उȝहʠने मुझे बताया, भाई िहकरसन ने इसे
Ǻलया है पिɑका मǻ से। उसने यह मेरे डेȭक पर रखा ह।ै यह वह ȭवगȁदतूो
का झुडं जो उस पिɑका मǻ था ʹजसके Ǻलये बोला गया था। देǺखये पेरािमड
के आकर मǻ? देǺखये इस वाले को इस ओर से, नुकɃले पखं अपना सीना
बाहर को िनकाले हुये ह,ै इस ɓकार से, मेरे सीधे हाथ कɃ ओर। जसैा िक
मǾने इस ɓकार मचं से बोला था महीनो, महीनो, महीनो पहले, देǺखये,
यह यहां पर ह।ै और लुक पिɑका…या लाईफ पिɑका मǻ यह ह,ै मई के
संȭकरण मǻ, मई 17 वा, मǾ िवȫ वास करता हू।ं यह ठीक ह?ै मई 17 का
संȭकरण। ȅीमती वुड मुझे आज बता रही थी िक बहुतʠ ने फोन करके और
मांगा। यह मई के संȭकरण मǻ ह,ै मई 17।
7 यह एक भेद भरा बादल। 26 मील ऊंचा बादल और आर-पार 30
मील। और यही ʹजसके Ǻलये हम यह बोल रहे थे। यही जहां ɓभु के ȭवगȁदतू
नीचे आये और ȭथान को िहला िदया। और सारा…यह जोरदार आवाज।
8 मǾ जानता हूं वहां एक मनुȬय ह,ै यिद…मǾ सोचता हूं भाई सोथ मेन
मǾने, मǾने थोड़ी देर पहले उȝहǻ देखा था यहɀ कहɀ। वह यहाँ ह।ै वह खड़ा
था…जी हां। ठीक यहां पर, वह वही पास खड़ा था जब यह घिटत हुआ।
मǾ समझता हू,ं मǾ उस से अ˃धक दरू नही था, मǾने बस उसे देखा और
हाथ िहलाने िक कोʺशश कɃ। केवल, मेरे पास उनकɃ दरू दशɁ थी। वह,
वे जानवर ʹजनका हम ʺशकार कर रहे थे…इस पहाड़ पर नही थे। अब
ये दसूरे पहाड़ पर चले गये थे, मǾने उȝहǻ एक िदन पहले पाया था और
उȝहǻ बताया िक कहां जाना ह।ै मǾ इधर कɃ ओर चला गया, जहां यिद
वे वहां आते हǾ इस ओर मǾ बस हवा मǻ गोली चलाऊंगा और उȝहǻ वापस
दौड़ दूगंा, तािक वे अपने—अपने जानवर पा सके। इसǺलये ये वे जगंली
सुअर थे।
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9 और इसǺलए मǾ इस ओर चला गया, और वे नही थे। वे िकसी भी ओर
नही थे। मǾने देखा भाई ɔेड बाहर िनकल कर आये और वे वहां नही थे। वह
वापस चला गया और भाई नोमȁन पहाड़ पर चले गये। और मǾ घुमा, और
नीचे छोटी घाटी मǻ चला गया, और ऊपर आया, बस ȭवयं ही, लगभग एक
मील और आधा बहुत ही उबड़-खाबड़ जगह ह।ै और मǾ बठै गया था और
आस-पास देख रहा था। ये िदन मǻ ऊपर आ रहा था।

और मǾ उȝहǻ िनकाल रहा था, जो हम वहां उȝहǻ बकरी के गोखʕ कहते
ह।ै यह एक कांटे के समान होते ह।ै अपने पǻट के पायचो पर से हटा रहा था,
उसी ɓकार से जो मǾने अपने आप को करते देखा था, मǾ आपको दशȁन के
िवषय मǻ बता रहा था, लगभग छः महीने पहले, इसके पहले कɃ यह घिटत
हुआ। मǾने कहा, “ये िव˃चɑ ह।ै देǺखये िकतना ʹसɺ मǾ टुयूसान के उȇर
मǻ, एक ɓकार से उȇर पूवȁ। बनता ह…ै”

“टुयूसान” आपको याद ह,ै मǾने कहा “थोड़ा द˃Ȉण प˃ʆम।”
और मǾने कहा, “यह िव˃चɑ ह।ै” मǾ गोखʕ देख रहा था, इस ɓकार

से, और उȝहǻ िनकाल रहा था, अपने…उनमǻ से बहुत से, मेरे पायचो से
िनकल गये थे। यिद आप वहां कभी नही गये तो यह रिेगȭतानी जगह ह।ै
यह यहां जसेै नही ह,ै िबȧकुल नही। लगभग 20 गुना चमकदार; वहां कोई
पेड़ नही जसैा ये यहां पर ह।ै यहां बस केȊȔस और रते।
10 इसǺलये मǾ—मǾ बस इसे देख रहा था। मǾने अपनी आंखǻ उठायी। और
मǾ कहूगंा मुझे मुझसे लग भग आधा मील दरू, मǾने जगंली सुअरो का पूरा
झुȘड देखा ʹसरे पर से आ रहा ह,ै जहां वे कुछ खतपतवार खा रहे थे। और
मǾने सोचा, “अब, यिद मǾ भाई ɔǻ ड को बुला सकु और वहां भाई नोमȁन
को, यह वह ȭथान ह।ै”
11 और सांझ से पहले वहां पिवɑ आșमा कɃ उपȥȭथ˃त वहां पड़ाव मǻ
जोरदार थी, िक वह मुझे बातǻ बता रहा था जो घिटत हुयी थी, और घिटत
हो रही थी। मुझे उठ कर पढ़ाव से बाहर दरू जाना पड़ा।

और तब उस अगली ɓात:, मǾ वहां चला गया था। और मǾने आरभं कर
िदया…मǾने कहा, “अब, यिद मǾ अब भाई ɔेड को ला सकता हू,ं मǾ उसे
इस पहाड़ के आस-पास ले आऊ,” जो िक इधर से लगभग एक मील
होगा। जो मुझे लगभग जाना होगा या दो मील और अȏछा हो उसे ले आऊ,
हो सकता है तीन। यहां पीछे इधर ʹजसे हम सूअर कɃ पीठ करते ह,ै यहां
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इस ɓकार से आता है यहां चोटी पर, इन टेढे किठन पहाड़ʠ पर, और इधर
कɃ ओर नीचे चला जाता ह,ै समतल हो कर ऊपर और इस िदशा मǻ नीचे
चला जाता ह,ै और उसे ले आऊंगा। तब उसे पहाड़ कɃ तलहटी कɃ ओर
जाना पड़ेगा, िक भाई नोमȁन को ले जो िक लगभग चार या पांच िमल होगा
तब वापस आए। और तब मǾ वहां कलीिनȊस का छोटा टुकड़ा रखने जा
रहा था जो िक मǾ वहां एक झाड़ी मǻ लगाने वाला था, तािक मǾ अपना िदशा
िनदǼशन कर सकू िक वापसी पर कौन सी पहाडी जाऊं।

12 और मǾ वह इस छोटी सी पहाड़ी पर आ गया जहां बहुत सारी उबड़
खबड चटाने थी और दसूरी ओर िहरनो कɃ पगडंडी थी, ओह, उस दरǼ के
चालीस, पचास गज नीचे। यह लगभग था, ओह, यह िदन मǻ था, मǾ कहता
हूं आठ या नौ बजे, Ȋया आप ऐसा कुछ सोचǻगे, भाई ɔेड, हो सकता ह,ै
नौ बजे कुछ? मǾ इधर कɃ ओर भागा जȧदी से िक वह जानवर मुझे ना देख
ले। आप जानते ह,ै वहा जगंली सूअर है और वे अȏछे डरावने ह।ै

13 इसǺलए मǾ इधर से होता हुआ पहाड़ पर गया, और छोटा करते हुए
पहाड़ कɃ ऊपर कɃ ओर दौड़ा। और छोटी सी पर थोड़ा दौड़ा, हम उसे
Ȋया कहते ह,ै एक कुȇे कɃ तेज चाल। और अचानक से सारा इलाका गूजं
गया, मǾने ऐसा भयानक धमाका कभी नही सुना! बस िहला िदया, और
पșथर लुढ़क गये। और मुझे ऐसा लगा, मǾ—मǾ जमीन से पांच फɃट ऊपर
उछल गया हू,ं ऐसा लगा। इसने बस मुझे डरा िदया। मǾने सोचा, “ओह,
ɓभु!” मǾने सोचा मुझे गोली लग गई। िक कोई…मǾने काली टोपी पहन रखी
थी। मǾने सोचा उȝहʠने सोचा होगा िक कोई सूअर पहाड़ पर भाग रहा ह,ै
िकसी ने मुझे गोली मार दी, यह मेरे ऊपर इतनी जोर से आवाज हुई, इस
तरह से। तब, एक दम से, िकसी ने कहा, “ऊपर देखो” ये वहां पर था।
तब उसने मुझे बताया, “यह सात मोहरʠ का खलुना ह,ै घर वापस जाओ।”
इसǺलए, मǾ यहां पर हू।ं

14 मǾ भाई ɔǻ ड और भाई नोमȁन से, लगभग एक घटें बाद िमला, जब मǾने
उȝहǻ पाया। वे उȇेʹजत थे और इस िवषय मǻ बातǻ कर रहे थे, ये यहɀ ह।ै
और िवȉान कहता ह,ै िकसी भी ɓकार से यह असंभव है िक धुȝध या कोई
चीज, कोहरा, या भाप इतने ऊंचे पर जाये। समझे? यह केवल जायेगा
बस…मǾ नही जान पाऊंगा, मǾ—मǾ…
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15 जब, हम समुɒ पर जाते है हम नौ हज़ार फɃट पर याɑा करते ह।ै यह
तूफानʠ से ऊपर ह।ै यह लगभग चार मील ह।ै और कहते ह,ै चǺलए माने
पɒंह मील यहां तक आप कोई भाप नही पाते। परतंु यह 26 मील ह,ै और
यह वहां पूरे िदन रहा। समझे? वे नही जानते िक यह Ȋया ह।ै परतंु, ɓभु
का धȝयवाद हो, हमǻ मालूम ह।ै

धȝयवाद भाई िहकरसण। मǾ इसे वहां अपनी मेज पर रखुगंा। और जब
हम पुȭतक Ǻलखते ह,ै Ȋयो, तब हम इसे ले सकते ह।ै
16 यहां मेरे पास छोटी सी िटȟपणी है मुझे दी गई थी। मǾ िवȫ वास करता
हू,ं हमारी िगनती मǻ बढ़ोतरी हुई ह,ै जब से मǾ िपछली बार Ȋया यहां था। मǾ
सोचता हूं उनका नाम ह—ैह…ैकम से कम उसके िपता का नाम डेिवड
वेȭट ह।ै और एक छोटा जन यहां ह,ै ʹजसे वे ɓभु को समȺपत करना चाहते
ह।ै Ȋया ठीक बात ह?ै Ȋया आज रािɑ था, या बुधवार रािɑ? मǾ नही
जानता, इसके पास…आज रािɑ? यह अȏछा ह,ै अȏछा उस िवषय मǻ
Ȋया ह…ैआप डेिवड है Ȋया आप ह?ै मǾने यही सोचा िक आप ह।ै ठीक ह।ै
उस छोटे बालक को लाने के िवषय मǻ Ȋया ह?ै

यिद हमारी बहन यहां ȟयानो पर आ जाये और वह गाना दे उȝहǻ अदंर
लाओ । पाȭटर, यिद वे जहां पर आए और हम इस लड़के को परमेȫ वर को
समȺपत करगेे। अब हम इसे वचन मǻ रखने का यșन करगेे।
17 भाई वेȭट, ये आपका पोता ह।ै ऐसा लगता नही है Ȋया ह?ै बहन वेȭट,
आप इस िवषय मǻ Ȋया सोचती ह?ै Ȋया नही? आप जानते हǾ, मǾ Ȋया
सोचता हू,ं यधिप? आप जानते ह,ै मǾ भी दादा हू।ं

इस से मुझे भाई िदमास ʺशकेȼरयन कɃ याद आती ह।ै वह लोगʠ कɃ
बहुत बड़ी भीड़ के सामने खड़ा था। वह बहुत सी बातʠ मǻ मेरे समान गड़बड़ा
जाता है आप जानते हǾ। वह वहां खड़ा था। उसने कहा, “आप जानते ह,ै”
कहा “मǾ—मǾने रोज को बताया, मुझे लगता ह,ै” वह उसकɃ पșनी ह,ै
कहा, “अपने आपको बुढा अनुभव करती हूं जब मǾ जब से मǾ दादी बनी।”
उसने कहा, “नही मेरा मतलब दा…” आप जानते ह,ै मǾ…
18 भाई वेȭट, आप अकेले नही ह।ै यहां बहुत सारे ह।ै और यह ठीक ह।ै
मǾ सोचता हू,ं हम वाȭतव मǻ अपने पोते पो˃तयʠ कɃ सारी सराहना करते ह।ै
नही Ȋया…आशा करता हूं यह सुनने मǻ बुरा नही लगता। परतंु हम उनके
साथ अ˃धक समय िबता सकते ह,ै मǾ िवȫ वास करता हूं ʹजतना हमने अपने
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बɧʠ के साथ िबताया। उस िदन मǾने अपने पșनी से पूछा। कहा, “िनȫ चय
ही। तुम उȝहǻ थोड़ी देर ही ɓेम करती हो, और वहां उनकɃ मां को दे देती
हो और चलता रहता ह।ै”
19 भाई, मेरे पास एक छोटा पोता ह।ै उसने कहा, “पापा, ɓचार, पापा
ɓचार।” और बीते रिववार रािɑ उȝहʠने भेट ली और उसे मेज पर रख िदया।
वे उसे अदंर लाये, वहां पीछे और उसने मुझे माईक मǻ से सुना। उसने कहा,
“पापा ɓचार करते ह,ै पापा ɓचार करते ह।ै”

और िबली ने कहा, “हां वहां पर।”
उसने कहा, “नही।” और चंदा सारे फशȁ पर िबखर गया। वह यहां पर

आना चाहता था, आप जानते ह।ै वह हमेशा मुझे देख कर शोर करता ह,ै
जानता ह,ै मुझे िकसी बेदारी मǻ देखता ह।ै वह ˃चʅाता ह,ै “पापा ɓचार
करते ह।ै” जोर से ˃चʅाता ह।ै इसǺलए मǾ जानता हूं वे सुंदर ह।ै

कहू,ं मुझे अचरज हो यिद इनमे से कुछ बाल मुझे उधार िमल जाये?
उसे इसी समय इनकɃ जʖरत नही ह।ै मुझे ह।ै इसका, Ȋया नाम ह?ै [बहन
वेȭट कहती ह,ै “डेिवड जोनाथन।”—सȣपा।] डेिवड जोनाथन। Ȋया यह
सुंदर नाम नही ह?ै अȏछा, मǾ आशा करता हूं उसका जीवन उसके समान
हो ʹजस पर उसका नाम आता ह।ै डेिवड, राजा दाऊद; कौन, मसीह को
उसके ʸसहासन पर बठैता ह;ै और जोनाथन को भी, िɓय िमɑ। मǾ—मǾ
आपको बताता हू।ं वे छोटे ȟयारे बɧे ह,ै हम उनकɃ बहुत सराहना करते ह।ै
मǾ…वह जाग रहा ह।ै और वह सकता ह—ैवह “आमीन” को शोर मचा
सकता ह,ै उतनी ही अȏछी तरह, ʹजतने बाकɃ, आप जानते ह,ै इस से हमǻ
कोई परशेानी होने वाली नही। हम उसे ɓभु को समȺपत कर रहे ह।ै

मǾ सोचता हूं यह बहुत ही अȏछा ह,ै िक यवुा जोडा ʹजनकɃ देखभाल
मǻ इस छोटे बालक को रखा ह,ै इस ɓकार से, और उसे ɓभु को देने के
Ǻलए आए ह।ै और जब आप यह करते ह,ै तो यह यह दशाȁता है िक आप
नही…िक आप परमेȫ वर को वापस दे रहे ह,ै वह जो परमेȫ वर ने आपको
िदया ह।ै परमेȫ वर उसे आशीष दे।

अब, यिद आप इसे पकड़ना चाहते ह,ै मǾ िवȫ वास करता हूं माँ इसे
अȏछी तरह ले सकती ह,ै बजाये मेर।े और हमारे Ǻलए कैसा ह,ै उसके
ऊपर अपना हाथ रखना? बȧकɃ Ȋया आप यह करǻगे? Ȋयʠिक मǾ डरता
हूं िक मǾ िगरा ना दूं या उसे िगराऊ ना तोड़ दू या कुछ और, आप जानते
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ह।ै और मǾ सदा डरता हूं िक उȝहǻ तोड़ मरोड़ ना द,ू आप जानते ह।ै
ओह—ओह…

मडैा ने वहां पीछे कहा…मǾ सोचता हूं ɓचार मचं पर यह एक काम ह,ै
वह एक ɓकार से मुझ से ɓसʁ नही, आप जानते ह।ै वह उठना पसंद
करती ह…ै

ठीक ह,ै इधर देǺखए, वह मेरी ओर देखने जा रहा ह।ै यह बहुत अȏछा
ह।ै जी हां, ȅीमान। मुझे अचरज होगा यिद मǾ उसे पकड़ सकंू। ओह, बहन,
नही…मǾ आशा करता हूं वह िगरगेा नही। ये Ȋया सुंदर नही? सुंदर ह?ै
आप कैसे ह?ै अȏछा, अब यह ȟयारा ह।ै

आईये हम अपने ʹसर को झुकाए।
ɓभु यीशु, बहुत वषʡ पहले, जब मसीहत मनुȬय के ʖप मǻ जȝमी,

मसीह कहलाई वह अʺभिषɝ, मसीहा यीशु उसका नाम था। लोग अपने
छोटे बालकʠ को उसके पास लाये, तािक वह अपने हाथ उन पर रखे और
उȝहǻ आशीष दे। और उसने कहा, “छोटे बालकʠ को मेरे पास आने दो
उȝहʠने मना ना करो, Ȋयʠिक ȭवगȁ का राȑय ऐसो ही का ह।ै” यह छोटा
ȟयारा जोड़ा, इनके दादा-दादी और वे वचन के सɧे मानने वाले रहे ह।ै

ɓभु यीशु, मǾ लाता हूं और आपको पकड़ता हूं आज रािɑ, वह पाȭटर
और, मǾ यह छोटा ȟयारा ह,ै डेिवड जोनाथन वेȭट। मǾ इसे माता-िपता से
ले कर आपको देता हू।ं ɓभु ȭवाȭथ, शिɝ, सामȚयȁ परमेȫ वर के सȣमान
के Ǻलए लबंा जीवन जो इसे इस संसार मǻ लाये ह।ै होने पाये, परमेȫ वर
कɃ आशीषे इन पर आए। होने पाए पिवɑ आșमा बालक पर आए, यिद
कल का िदन ह,ै तो वह इस सुसमाचार को ले चले जो उसके माता-िपता
और दादा-दादी आज इतने आनिंदत ह,ै ɓभु इसे ɓदान कर।े अब, यीशु
मसीह के नाम मǻ, मǾ यह बालक आपको देता हू,ं उसके जीवन को समपȁण
मǻ। आमीन।

मǾ सोचता हूं िक वे इसका ˃चɑ उतारना चाहते ह,ै इस छोटे बालक
का। [कैमरा िɞक कɃ आवाज।—सȣपा।] मǾ भी, उछला।

बहन, परमेȫ वर आपको आशीष दे। होने पाये आप सदा ɓभु यीशु
से ɓेम और उसे ʗदय मǻ सजाये रखे और या छोटा बालक परमेȫ वर कɃ
चेतावनी मǻ बढ़ता जाये और एक अȏछा छोटा लड़का हो। मǾ िनȥȫ चत हू।ं
परमेȫ वर आपके संग ह।ै
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मǾ समझता हूं उसने अपनी चूसनी िगरा दी? उȝहǻ िमल गई? ओह!
अब आईये, उस छोटे गाने को गाते ह,ै उȝहǻ अदंर लाओ, अब हर कोई

एक साथ िमल कर, इस छोटे बालक के Ǻलए। ठीक ह,ै बहन।
उȝहǻ अदंर लाओ, उȝहǻ अदंर लाओ,
उन छोटे वालʠ को यीशु के पास।

20 मुझे इस से अȏछे हाथ नही मालूम िक ʹजनको मǾ दू,ं Ȋया आपको?
ɓभु यीशु के हाथ!
21 अब, मǾ जानता हूं यहाँ गमȁ ह,ै मǾ यह जेिनटर, अपने भाई डोक से
कहना चाहता हूं डोक या वे दसूरे जो इसकɃ देखभाल कर रहे ह।ै कुछ
बहने अपनी ȭकटȁ खराब कर रही है उस ˃चकनाई से जो उनकɃ कुसɁ
पर ह।ै उनमǻ से िकतनʠ के ऊपर यह लग गया ह?ै मǾ जानता हू,ं वहां
मेरी पșनी ह,ै मेरी दो पुिɑयां है छोटी बटैी कॉˀलस, ȅीमती बीलर उनमǻ
से कुछ। यहां वहां कुछ ˃चकनाई ह,ै यिद आप उस पर थोड़ा Ȝयान दे,
डोक तुम जब यह कर सको या मǾ िवȫ वास करता हूं ये वहां जहां वे…यह
˃चकनाई या कुछ और ठीक वही जहाँ उȝहʠने काम िकया कुʷसयʠ पर? और
यह नही ह?ै [भाई एडगर, “डोक” ɕȝहम कहते ह,ै “वहां कोई ˃चकनाई
उस पर नही है जो उनके लगे।”—सȣपा।] तो, मुझे नही पता, वह Ȋया
ह,ै िफर कुछ जो…मुझे बताया गया और मǾने कहा मǾ ऐसे डोक को बता
दूगंा। ठीक ह।ै

अब, बुधवार रािɑ ɓाथȁना सभा ह,ै Ȋया कोई और? ʹजसकɃ आपने
घोषणा कɃ ह?ै आपके पास अपनी घोषणाये ह,ै भाई नेिवल? इसी मǻ सारी
घोषणाये ह।ै
22 अब, यिद ɓभु ने चाहा अगले रिववार ɓात: मǾ इस िवषय पर बोलना
चाहता हू,ं इस पीढ़ी पर मसीह को Ɍूस चढ़ाने का दोष। आप कहते ह,ै
“यह पीढ़ी ऐसा नही कर सकती।” मǾ देखूगंा िक उȝहʠने यह Ȋया िकया
है या नही; वचन के अनुसार। अब, अगली रिववार ɓांत यिद ɓभु चाहेगा,
यिद अब, यिद—यिद—यिद कुछ घिटत हुआ ह…ै
23 इस सʂाह मǻ मुझे होȭटन मǻ होना ह,ै और बेदारी सभा मǻ भी जो मुझे
रिववार को लेना ह,ै इसǺलए मǾ नही जानता िक मǾ लेने योȌय होऊंगा या
नही। परतंु हमारे पास कुछ और रिववार ह,ै इसके पहले, जो भी ह,ै तब
हम बेदारी के Ǻलए ʺशकागो जाएंगे या ʺशकागो कɃ सभा मǻ, इस महीने के
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अं˃ तम सʂाह मǻ। और िफर मुझे पȼरवार को वापस एरीज़ोना ले जाना ह,ै
उनकɃ—उनकɃ छुिɬयां पूरी हो गई ह,ै और बɧʠ को वापस िवɿालय को
जाना ह।ै
24 अब, िकतने वचन के पढ़ने मǻ आनदं लेते ह,ै और ɓभु कɃ आशीषे?
[सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] हम सब, इसे अȏछी तरह करते ह।ै
25 अब, यह गमȁ ह,ै और मǾ जानता हूं आप मǻ से कुछ को आज रािɑ घर
वापस जाना ह।ै मǾ जानता हूं भाई रोडनी और चालɁ और वे लबंी याɑाओं
पर गाड़ी चलानी ह,ै एक िमनट ʕिकए, आप छुिɬयʠ पर ह,ै Ȋया नही?
भाई, मǾने सुना है आप मछली पकड़ने जाने वाले ह।ै

“ɓभु मनुȬय के Ǻलए समय नही ठहराता है जब वह मछली पकड़ रहा
ह।ै मछली पकड़ते समय आप बूढ़े नही होते।” इसǺलए अब आप लड़िकयʠ
उनके साथ जाये। समझे? और मǾ आऊंगा और आपके साथ हो जाऊंगा,
यिद मǾ कर सका। और आप जानते ह,ै “वह भला ɓभु,” उȝहʠने कहा,
“Ȫयिɝ के Ǻलए समय नही ठहराओं जब वह मछली पकड़ने गया ह।ै” बहुत
कुछ करो जब आप—जब आप ȭताव अनुभव कर।े सबसे अȏछी बात
है िक िवȅाम कर,े जो िक मǾने कभी अपने जीवन मǻ पाया है िक मछली
पकड़ने जाऊं।
26 एक बार ȅी टȄ ाउट के पास से मुझे एक काडȁ आया। िकसी को कभी ȅी
टȄ ाउट कɃ यादे ह,ै ȝयू अȧȡनी कɃ बफȁ कɃ कंपनी? वहां उसके पास एक
छोटा काडȁ था ʹजस पर Ǻलखा था, “मछली पकड़ने गया ह।ै” और कहते
हुए आगे बढ़ गये, “एक मनुȬय ʹजसके पास…हर Ȫयिɝ, उसका भाई,
बाहर मछली पकड़ने को। एक सहायक के साथ, वे हमेशा बाहर मछली
पकड़ने जायǻगे।” उनके पास आठ दस िवʺभʁ चीजǻ थी। तब जब वह नीचे
तलहटी मǻ पहुचंा जाता ह,ै कहा, “मनुȬय परमेȫ वर के समीप होता है जब
वह बाहर मछली पकड़ने पर होता ह।ै” इसǺलए मǾ सोचता हूं यह लगभग
ठीक ह।ै “मछली पकड़ने मǻ धनी और िनधȁन सब एक से ह।ै” समझे?
“एक मददगार, वह सदा बाहर मछली पकड़ने पर होगा।” और हर चीज
लगभग, “बाहर मछली पकड़ने को।”
27 भाई, मǾ आपको दसूरा मछली पकड़ना बताता हू,ं जो मǾ लगभग िपछले
तेतीस वषʢ से कर रहा हू,ं मनुȬय के ɓाणʠ को पकड़ रहा हू।ं ʹजतने मǻ ɓभु
हमारी सहायता कर,े हर कोई ʹजसे हम ढंूढ सकते ह।ै
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28 अब आज रािɑ ये टेप हो रहा ह।ै अब, इस ɓात: (यिद ʹजम यहां पर
ह,ै या टेप हो रहा ह)ै, मǾ—मǾ सोचता हू,ं टेप पर िकसी ने मेरे मेरा Ȝयान
खɀचा ह,ै मǾने कहा, “दसूरा िनगȁमन।” मेरे मतलब दसूरा नही ह।ै यही
“तीसरा िनगȁमन” ह।ै

पिवɑ आșमा अिɠ ȭतभं के ʖप मǻ, परमेȫ वर ɓगटीकरण मǻ नीचे आ
रहा ह,ै पहला िनगȁमन लाया और—और पीछे…इəाएल को िमə से
बाहर लाया।

दसूरा िनगȁमन मसीही कलीʹसया को यहूदीवाद से िनकाल कर लाया।
और, तीसरा िनगȁमन वह जब ह,ै जब वही अिɠ ȭतभंन दȧुहन को

कलीʹसया मǻ से लेता ह।ै समझे? ȭवाभािवक से, आȥșमक मǻ से; आȥșमक
मǻ से आȥșमक। तब हमǻ तीन िमलते ह,ै इसके तीन यगु।
29 अब, आज रािɑ मǻ, दसूरा टेप बनाना चाहता हूं और जो िक कहलाता
ह:ै Ȋया आपका जीवन सुसमाचार के योȌय ह?ै संभवत अ˃धक लबंा नही
होगा। अȏछा, कुछ पिवɑ लेख और िटȟपʺणयʠ यहां मेरे पास ह,ै परतंु पहले
हम परमेȫ वर का वचन पढ़ना चाहते ह।ै इसके पहले हम ये कर,े अब एक
Ȉण के Ǻलए अपने ɚदयʠ को उसके सामने झुकाते ह।ै
30 ɓभु यीशु, ȭवाभािवक ʖप से कोई पुʕष या ʒी या बालक बाईबल
के पʁʠ को पीछे पलट सकता ह,ै परतंु ऐसा कोई नही है जो इसे ɓकट
करǻ ʹसवाये आपके। ɓभु, मǾ ɓाथȁना करता हूं इस पाठ को लेते हुए जसैा
यह मेरे ʗदय पर है िक इसे पूरे राʊȄ मǻ भेजूं लोगʠ के Ǻलए, तािक वे जान
सके िक उनके Ǻलए िकस ɓकार के जीवन कɃ आवȫयकता है िक वे जीये।
Ȋयʠिक, बहुतो ने मुझसे पूछा ह,ै “Ȋया मसीही जीवन, कलीʹसया मǻ सभा
का जीवन ह?ै Ȋया यह िनधȁनʠ और जʕरत मदंʠ कɃ सहायता ह?ै या ये
िनरतंर सदȭयता का जीवन ह?ै Ȋया यह कलीʹसया के साथ ईमानदारी का
जीवन ह?ै” और इस ɓकार के ɓȫ नन। िपता, होने पाये आज रािɑ सही
उȇर इन वचनʠ के ʀारा आये, जसैा कɃ हम ɓोșसिहत करते ह,ै िक—िक
इȝहǻ लोगʠ तक लाये, यीशु मसीह के नाम मǻ हम मांगते हǾ। आमीन।
31 अब, अपनी बाईबलो मǻ िनकाले, संत लूका कɃ पुȭतक, और हम चौदवे
अȜयाय के 16 पद से आरभं करगेे, आधार भूिमका के Ǻलए कुछ पिवɑ
वचन से पढǻगे, इसके Ǻलए तीस चालीस िमनट के भाग के Ǻलए यșन करने
जा रहे ह।ै अब, सोलवा पद चौदवे अȜयाय का संत लूका का।
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तब उसने उन से कहा, िकसी मनुȬय ने बड़ा भोज िदया और
बहुतʠ को बुलाया:
जब भोजन तयैार हो गया तो उसने अपने दास के हाथआमिंɑत

लोगʠ को कहला भेजा, आओ; अब भोजन तयैार ह।ै
पर वे सब के सब Ȉमा मांगने लगे। पहले ने उस से कहा, मǾने

खेत मोल Ǻलया ह,ै और अवȫय है िक मǾ उसे देखू; मǾ तुझे तुझ
से िवनती करता हू,ं मुझे Ȉमा कर दे।
दसूरे ने कहा, मǾने पांच जोडे बलै मोल Ǻलए ह,ै और उȝहǻ

परखने जाता हू,ं मुझे Ȉमा कर दे।
…एक और ने कहा, मǾने िववाह िकया ह,ै इसǺलए मǾ नही आ

सकता।
उस दास ने आ कर अपने ȭवामी को ये सारी बातǻ कह सुनाई।

तब घर के ȭवामी ने, Ɍोध मǻ आकर अपने दास से कहा…
Ȝयान दे, दासो नही “दास” ह।ै
…नगर के बाजारʠ और गǺलयʠ मǻ तुरतं जाकर कंगालो टूȝड़ो,

लगंडो और अधंʠ को यहां ले आओ।
और दास ने िफर कहा, हे ȭवामी, जसैा तूने कहा था वसेै ही

िकया गया ह;ै और िफर भी जगह ह।ै
…ȭवामी ने दास से कहा, सड़कʠ पर और बाडो कɃ ओर जा

और लोगʠ को िववश कर के ले आ ताकɃ मेरा घर भर जाये।
Ȋयʠिक मǾ तुमसे कहता हू,ं िक उन आमिंɑत लोगʠ मǻ से कोई

मेरे भोज को ना चखेगा।
32 अब, Ȋया आपने Ȝयान िदया, वहां तीन खɀचाव थे या इसके तीन
मोड? जब वे बाहर गये, पहले, और उȝहǻ बुलाया जो थे…या आने के Ǻलए
िनमɑंण िदया और वे नही आए, इस ɓकार। वहां चंगाई अʺभयान के Ǻलए
बाहर िनकले, अधें और अपािहजो को लाने गये। और िफर भी वहां जगह
थी, इसǺलए वह वहां गया अȏछा बुरे िवʺभʁ लोगʠ को बाȜय िकया; िक
उȝहǻ भीतर आना चािहए।
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33 अब, आप इसका दसूरा ʔʊांत पढ़ते ह,ै कुछ इसी के Ɍम मǻ मती 22:1
से 10 यिद आप इसे पढ़ना चाहते ह,ै बाद मǻ। परतंु मǾ—मǾने यह िवषय
वही से Ǻलया ह:ै Ȋया आपका जीवन सुसमाचार के योȌय ह?ै
34 अब, यहां यीशु यहां कह रहा ह…ैमनुȬय ने सदा बहाने बनाने कɃ
कोʺशश कɃ है िक उसके िनमɑंण पर परमेȫ वर के वचन को ȭवीकार ना
कर।े यɿिप यह उन पर ʹसɺ कर िदया गया ह,ै िक यह—यह यह उसका
भोज है और उसका िनमɑंण ह,ै परतंु मनुȬय िनरतंर बहाने बना रहा ह।ै
और यिद आप संत मȇी 22 को पढ़ते ह,ै तो आप पायǻगे िक यहाँ भी बहाने
बनाये गये। और—और उȝहʠने कोʺशश कɃ…
35 यह सारे यगुʠ मǻ हुआ, यह िपछले यगु मǻ हुआ और एक मनुȬय से उȝहǻ
बुलाने को कहा, और उसके पास दाख कɃ बारी थी। और हम उस ʔʊांत
को पाते ह।ै और कैसे उसने अपने दासʠ को दाख कɃ बारी से इकɭा करने
को भेजा। पहला दास आया, उȝहʠने Ȋया िकया? उȝहʠने उसे भगा िदया
अगला दास आया उसे भी पșथरवा िकया और उȝहʠने एक बार एक दासो
को भगा िदया; कुरȁ लोग। तब अतं मǻ, राजा ने अपने पुɑ को भेजा, और
जब उसका पुɑ आया। हम पाते है िक, “उȝहʠने कहा, ‘यह तो वाȼरस
ह,ै हम इसे मार डालǻगे, तब हम यह सब ले लǻगे।’” तब यीशु ने उन से
कहा, “राजा ने भेज कर उन हșयारʠ को मार डाला, और उनके नगरʠ को
जला डाला।”
36 अब, हम देखते है जब परमेȫ वर ने एक मनुȬय को िनमɑंण िदया और
उȝहǻ कुछ करने के Ǻलए या उसे िनमɑंण ȭवीकार करने को जो उसने उसे
िदया और उसने यह वापस कर िदया, तब कुछ ना रहा; ʹसवाये ȝयाय
के जब अनुɎह को ठुकराया िदया गया। यिद, आप अनुɎह कɃ सीमा को
लांग जाते ह,ै तब केवल एक चीज बचती ह,ै और वह ȝयाय। और हम पाते
है मनुȬय ने यह सारे यगुो मǻ िकया ह,ै बाईबल मǻ यह अ˃धकांश हर यगु
मǻ हुआ ह।ै
37 जब परमेȫ वर ने नूह को भेजा, अपने दास को और बच िनकलने का
मागȁ बनाया सारे लोगʠ के Ǻलए जो चाहते थे िक बच जाये। परतंु लोगʠ ने
केवल नूह कɃ हसंी उड़ाई और ˃तरȭकार िकया। परतंु परमेȫ वर ने मागȁ
बनाया, परतंु उनके पास बहाने थे यह उनके आधुिनक िवचार से नही था।
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यह नही…यह उस ɓकार से नही था, जसैा वे चाहते थे, इसǺलए उȝहʠने
नूह के िदनʠ मǻ बहाने बनाये।
38 उȝहʠने मूसा के िदनʠ मǻ बहाने बनाये। उȝहʠने एǺलȤयाह के िदनʠ मǻ
बहाने बनाये। उȝहʠने मसीह के िदनʠ मǻ बहाने बनाये। और वे आज बहाने
बनाते ह।ै
39 अब वह इəाएल से सीधे बात कर रहा ह,ै वे जो भोज मǻ बुलाये गये थे,
ʹजसे मǾ आज के लोगʠ पर लागू कʕंगा, कलीʹसया ʹजनसे भोज मǻ आने
के Ǻलए िनवेदन िकया गया और यह नही करगेा, ɓभु का आȥșमक भोज।
और वे यह नही करǻगे। वे यह नही करना चाहते। उनके पास करने के Ǻलए
दसूरी चीज ह,ै उȝहʠने बहाने ढंूढे।
40 अब, यिद इəाएल ने दो हज़ार वषʡ पहले िनमɑंण ȭवीकार कर Ǻलया
होता जो उȝहǻ िदया गया, वे ऐसे नही होते जसेै वह आज ह।ै दो हज़ार
वषʡ पहले इəाएल ने िनमɑंण ठुकरा िदया िक िववाह के भोज मǻ आए और
उȝहʠने यह अȭवीकार कर िदया और ȝयाय मǻ चले गये। परतंु यीशु ने कहा,
उȝहʠने भिवȬयʀɝाओं को पșथराव िकया और मार डाला, ʹजȝहǻ उनके
पास भेजा गया, बहाने बनाने के ʀारा, अब, वे हर िदन बहाने बनाते ह।ै
41 हम पाते ह,ै यीशु के िदनʠ मǻ, वह—वह उनमǻ से िकसी के सȮबɺ
नही था। उȝहʠने कहा, “इस मनुȬय ने यह सब कब सीखा? यह कौन से
िवɿालय से ह?ै Ȋया यह बढई का पुɑ नही? Ȋया इसकɃ मां मȼरयम नही
कहलाती? Ȋया इसके भाई जोसफ, याकूब इșयािद नही? Ȋया इसकɃ
बहने हमारे साथ नही ह?ै तो िफर इस मनुȬय को यह अ˃धकार कहां से
िमला है िक यह कर?े” समझे? दसूरे शȡदʠ मǻ वह उनसे सȮबɺ नही था।
इसǺलए उȝहʠने कहा, “वह बालजबूल ह।ै वह एक सामरी ह।ै उनमǻ शतैान
ह,ै और वह पागल ह।ै वह ह,ै वह एक…यह वह मनुȬय है ʹजनमǻ दʊु आșमा
ह,ै धमȁ पिंɝ मǻ वह पागल हो गया ह।ै और यही जो। यह उस जगंली मनुȬय
के समान ह।ै उस पर Ȝयान ना दे।” और हम जानते है िक इəाएल का
Ȋया हुआ। और वे मनुȬय ˃चʅाये। और वे अपने मǻ बहुत ही िनȥȫ चत थे िक
वह मनुȬय गलत था। जब तक उȝहʠने उसे दोषी नही ठहरा िदया, उसने
कहा—उसने कहा, “उसका लहू हम पर और हमारी संतानʠ पर हो।”
और यह तब से यही ह।ै
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42 यीशु उȝहǻ बताने कɃ कोʺशश कर रहा था, उनके बहाने ही थे ʹजन से
भिवȬयवɝा मार डाले गये, और ʹजस से जो आने वालʠ धमɁ मार डाले
गये। उȝहʠने अपने मतसार ȭवीकार िकए जो मनुȬय के ʀारा िदए गये थे,
बजाये इसके िक परमेȫ वर का वचन लेते और ऐसा करने के ʀारा, परमेȫ वर
के वचन को ɓभाव रिहत कर िदया।
43 अब या तो आपको यह कहना होगा, इसमǻ, िक ये परमेȫ वर कɃ इȏछा
है और परमेȫ वर कɃ मशंा या कुछ और जो आप छांट सकते है तो इस
से अ˃धक अȏछा ह।ै अब, आपको ये या वह लेना ह,ै आप परमेȫ वर और
शतैान कɃ सेवा नही कर सकते। और आपको यह कहना ही पड़ेगा, “यही
सșय ह,ै” या, “यह सșय का भाग ह,ै” या, “यह सारा सșय नही ह,ै” या,
“यह कुल िमला कर ठीक नही ह,ै” या, “इसका अनुवाद सही नही ह।ै”

और बाईबल ने कहा, “परमेȫ वर के वचन का कोई Ȫयिɝगत अनुवाद
नही ह।ै” िकसी को अपना Ȫयिɝगत अनुवाद नही करना है यह उसी ɓकार
Ǻलखा है जसैा परमेȫ वर ने अनुवाद करना चाहा ह।ै यह जो कहता ह,ै यही
जो होना चािहए। इसे वसैा ही ले ʹजस ɓकार इसने कहा, ʹजस ɓकार से
यह यहां Ǻलखा ह।ै
44 अब, वे अपने मतसार को ȭवीकार करते ह।ै वे परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा
को अपने Ǻलए ɓभाव रिहत बनाते ह।ै वे इसे छोड़ जाते ह।ै वे इस से अलग
चले जायेगे।
45 अब, यिद ʖस ने पǻटीकोȭटल आशीष को ȭवीकार िकया होता, 75
वषȁ पहले, जब पिवɑ आșमा ʖस मǻ उतरा था, वो वे आज साȣयवादी नही
होते। अब, पɧतर वषȁ पहले, वहां ʖस मǻ एक महान बेदारी थी। परमेȫ वर
उनके बीच मǻ आया और उनमǻ एक महान बेदारी थी, वहां सायबेȼरया मǻ।
और उȝहʠने Ȋया िकया? उȝहʠने इसे अȭवीकार कर िदया। और आज
राʊȄ बेकार हो गया और कलीʹसयाये आराधना नही कर सकती, केवल
अनुम˃त से और वे ȝयाय मǻ नाश हो गये। और साȣयवादी कɃ इस असमय
जलजलाहट मǻ चले गये; शतैान के Ǻलए िबक गये।
46 पचास वषʡ पहले, पिवɑ आșमा इȌंलǾड मǻ उतरा। ठीक उसके बाद जॉजȁ
जेफरी आया और एफ बोसवथȁ और चाȧसȁ ɓाईस, ȥȭमथ िवगल वथȁ, वे
िवȫ वास के महान योɺा, पचास वषʡ पहले और इȌंलǾड को पिवɑ आșमा
कɃ बेदारी दी। परतंु उȝहʠने Ȋया िकया? वे उन पर हसे, उȝहǻ जेल मǻ डाल
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िदया, उȝहǻ पागल कहा, सोचा िक उनके ˃चȇ िठकाने नही ह।ै कलीʹसया
ने लोगʠ को आ कर उनकɃ सुनने से मना कर िदया। उȝहʠने बीमारो को
चंगा िकया और ɓेत आșमाये िनकाली और महान कायȁ िकये। और Ȋयʠिक
इȌंलǾड ने एक राʊȄ के समान, सुसमाचार को अȭवीकार कर िदया और
उनके पाप समȭत संसार मǻ जाने गये। बड़ी किठनता से सारे संसार मǻ
कोई ȭवधमȁ șयागी राʊȄ ह,ै यहां तक िक रोम और ɔांस को िमला कर,
तब इȌंलǾड। वह ȭवधमȁ șयाग कɃ मां ह।ै जहां िफʁी और बहुत से महान
पुʕषʠ ने ɓचार िकया, हेमाȺकट मǻ और चाȧसȁ. जी. िफʁी, और वसैली,
और दसूरे और इसने इसे अȭवीकार कर िदया।

47 और अब, यहां तक िक िपछले सʂाह या दो, अखबारʠ मǻ पाया, जहां
उनके महान पुʕष इतने िनबȁल कɃ मिहलाओं के साथ शारीȼरक संबधं
बनाये, जब तक कɃ जासूस अदंर नही आ गये। और उनके अȜयȈ और
दसूरे और, पिवɑकाओ ने इसे ɓकाʺशत िकया। उनकɃ बुराइयʠ के पास ठीक
उनकɃ सरकार मǻ और उनकɃ बदनामी पूरे संसार मǻ हुई। Ȋयʠ? उसने सșय
का इकंार कर िदया। उनके अपने बहाने थे और वह समाʂ हो गये। इȌंलǾड
बहुत पहले परमेȫ वर कɃ संग˃त से साफ हो गया। यिद…

48 अमेȼरका, 15 वषʡ पहले, जब महान चंगाई बेदारी पǻटी कोȭटल से
िनरतंर सारे राʊȄ मǻ िनरतंर चलती रही और वहां राजधानी वाʽशगटन डी.सी
मǻ बेदारी थी। राʊȄप˃त, उपराʊȄप˃त, महान लोग, गवनȁर, महान बाते हुई
गवनȁर आिद; और—और लोग चंगे हुए। जसेै, कांɎेस का अपशो 66 वषʡ
से अपािहज था और वे अपना मुहं ना घुमा सके और कहते यह ऐसा नही
था। यह ठीक उनके सामने था, परतंु उȝहʠने यह अȭवीकार कर िदया।

49 और, आज रािɑ यही कारण है िक यह राʊȄ िटका हुआ ह।ै यह नʊ हो
गया। इसके Ǻलए कोई आशा नही, इसने ȝयाय और अनुɎह के बीच कɃ
रखेा पार कर दी। और वह उनमǻ से चुनी गई जो उसके पास है िक राʊȄ का
िनयɑंण रखे, और वह जड़ से ही सड गई। उसकɃ राजनी˃तक सड़ी हुई
ह।ै इस संसार का आचरण िकसी भी चीज से नीचा है जो मǾ सोच सकता हूं
और उसकɃ धाȺमक Ȫयवȭथा आचरण से भी अ˃धक सड़ी हुई ह।ै वह ऐसा
करने मǻ हो गई, उसने अपने आप को, इन सारी कलीʹसया मǻ सȣमǺलत कर
Ǻलया और राʊȄ से कलीʹसयाओ के संघ मǻ और पशु कɃ छाप ले ली। Ȋया
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ही बात ह!ै Ȋयʠ? मसीह ने उȝहǻ सुअवसर िदया “मेरे भोज मǻ आ जाओ”
पǻटीकोȭट के उșसव मǻ ʹजसका अथȁ “पचास” ह।ै
50 जब पिवɑ आșमा ʖस पर उंडेला गया, उȝहǻ पǻटीकोȭटल के उșसव
मǻ बुलाया गया, आȥșमक उșसव, और उȝहʠने इसे अȭवीकार कर िदया।
इȌंलǾड, पिवɑ आșमा इन पर उंडेला गया उȝहʠने इसे अȭवीकार कर िदया।
अमेȼरका, पिवɑ आșमा उस पर उंडेला गया, और इसने इसे अȭवीकार
कर िदया।
51 उसने तीन बार बुलाया। तीन बार, उसने भेजा और उȝहʠने उșसव कɃ
बात नही सुनी। तब उसने िफर से भेजा, और उन उसने कहा, “जा कर
उन लोगʠ को बरबस कर के ले आओ। मेज िबȧकुल तयैार ह।ै मेज तयैार
ह।ै अब भी जगह ह।ै” और मǾ िवȫ वास करता हू,ं हो सकता ह,ै हो सकता
है अगले कुछ महीनʠ मǻ, या कुछ, या वषʡ या यह जो भी ह,ै परमेȫ वर एक
और राʊȄ को िहलाने कɃ बेदारी भेजने वाला ह,ै Ȋयʠिक वहां बाहर अब भी
कहɀ कोई ह,ै जो पहले से ठहराया हुआ बीज ह,ै ʹजस पर ȑयो˃त चमकनी
ह,ै कहɀ, कहɀ संसार मǻ। राʊȄ ȭवयं मǻ, समाʂ हो गया।
52 मǾ इस लाईफ पिɑका मǻ देख रहा था; वहां नीचे, नीचे Ǻलिटल रॉक मǻ
उस िदन या बȥȧक होट Ȧȭɓगस। और मǾने वहां देखा, मǾ िवȫ वास करता
हूं िक यह ȝयू यॉकȁ ɓांत का गवनȁर था, जो एक ɓकार से एक नगंी लड़कɃ
के साथ होनोलूलू मǻ नाच रहा था। अब…और यहां उसके नीचे एक दसूरा
िवȋयात पुʕष था। ओह, Ȋया ही लɩा जनक ह!ै आज हमारे राʊȄ को
देखो। हमार,े हमारे राʊȄ कɃ ȥȭथ˃त को देखो। देǺखए, वह कहाँ चले गये,
िकतने नीचे घस गये ह।ै
53 आज हमारी धाȺमक Ȫयवȭथा को देखे। िकस ɓकार से यह कलीʹसयाये
इस ȥȭथ˃त मǻ कभी पहुचं सकती थी, जो वे आज ह?ै Ȋयʠिक उȝहʠने
परमेȫ वर के संदेश को अȭवीकार और मना कर िदया ह,ै उस उșसव के
िनमɑंण को। Ȋया आप ऐसे जीवन को समाचार के योȌय कह सकते ह?ै Ȋया
आप ऐसे जीवन को कह सकते ह,ै जो तय और अनुम˃त दे सकǻ अपने-
अपने लोगʠ को यह चीजǻ करने के Ǻलए िक ʜुमपान करǻ?
54 उस िदन, वहां कोई िवशेष कलीʹसया, एक छोटा संगठन झुȘड वहां
पाकȁ मǻ खेल रहा था, और मेरा बहनोई का छोटा लड़का उनमǻ से एक
पȈ के Ǻलए गǻद फǻ क रहा था। और इस ɓकार से वह वहां उनके Ǻलए
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गǻद दे रहा था और वहां वह कलीʹसया का संगठन खेल रहा था। और
वहां एक पाȭटर था, इन छोटे लड़कʠ के साथ वह मदैान मǻ, खेल रहा था
और पाȭटर ʹसगरटे के बाद ʹसगरटे फूक रहा था, ठीक यहां पड़ोस कɃ
कलीʹसया, हमारे पास का। Ȋया आप ऐसे Ȫयिɝ कɃ कȧपना कर सकते
ह…ैऔर यहां तक कɃ भɝमडंली के लोग यहां बठेै ह,ै इस बात पर Ȝयान
िदया। परतंु यह इस ɓकार से था यहां तक कɃ उȝहʠने इस पर कोई Ȝयान
नही िदया

55 एक िवशेष बड़ी कलीʹसया, एक बȥैȟटȭट कलीʹसया ʹजसे मǾ जानता
हू,ं चǺलए कलीʹसया के लोग संडे ȭकूल से पɒंह िमनट अ˃धक तािक वह
पाȭटर और वे सारे के सारे बाहर खड़े होकर और ʜुमपान कर,े इसके पहले
िक वे वापस अदंर आ कर ɓभु कɃ सेवा करǻ। जॉन ȥȭमथ उस कलीʹसया
का संȭथापक, इतनी जोर से ɓाथȁना करी िक परमेȫ वर ने एक बेदारी भेजी,
जब तक कɃ उसकɃ सूज कर बदं नही हो गई रात मǻ, और उसकɃ पșनी उसे
हाथ पकड़ कर खाने कɃ मेज पर ले गई और चȣमच से खाना Ǻखलाया।
यिद…वह मनुȬय अपनी कɕ मǻ करवटǻ लेगा, यिद उसे मालूम पड़ जाये
िक कलीʹसया ऐसी ȥȭथ˃त मǻ ह।ै यह Ȋया ह?ै उȝहǻ आने कɃ दावत दी
और उȝहʠने मना कर िदया केवल यही बात ह।ै और आपको याद ह,ै यहां
यीशु ने कहा, “वे जो बुलाये गये थे, और मना कर िदया, वे उसके भोज
को ना चखेगे।”

56 जब परमेȫ वर पिवɑ आșमा भेजता है और मनुȬय के ʀार पर खटखटाता
है और वह जान बुझ पर मना कर देता ह,ै कभी वह अपने Ǻलए अं˃ तम
बार मना करता ह,ै और तब आपका चȼरɑ सौभाȌयशाली ना होगा। आप
कलीʹसया मǻ बठै सकते है और सुसमाचार सुनते है और सुसमाचार के
साथ सहमत होते ह।ै आप बहुत कुछ कर सकते ह,ै जसेै कहते ह,ै “मǾ
जानता हूं यह सही ह,ै” परतंु इस पर कभी भी उंगली नही लगाते िक इस
मǻ सहायता कर,े अपने आप से। समझे? आप बस यह सुनते ह,ै Ȋयʠिक
आप कहते ह,ै “मǾ िवȫ वास करता हूं िक यह सही ह।ै” यह बस इसके साथ
एक सहानुभू˃त ह।ै

मǾ कह सकता हू,ं “मǾ िवȫ वास करता हूं िक यह दस हज़ार डॉलर ह।ै”
इसका यह अथȁ नही िक यह मुझे िमल गये ह।ै समझे? मǾ कह सकता हू,ं
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“यह अȏछा ठंडा पानी ह,ै” परतंु पीने को मना कर दे। आप जानते ह,ै
मेरा Ȋया अथȁ ह?ै

और यह अनतं जीवन ह।ै और इसे करने के Ǻलए मना करते ह,ै एक
िदन आप ȝयाय और अनुɎह कɃ रखेा को पार कर जायǻगे, और तब आपको
यह सौभाȌय नही िमलेगा िक आकर इसे ȭवीकार कर ले।
57 आप लोग जो यहां पर आए हुए ह।ै मǾ उनके Ǻलए उȇर दाई नही हूं
जो…या—या दसूरे सेवक बोल रहे ह।ै परतंु यिद यह सही है तो आप को
जीवन के Ǻलए आभारी होना चािहए, इस से अ˃धक आप कभी Ȋया पा
सकते है जो आपके Ǻलए इस से अ˃धक लाभ कारी होगा, तब यह जानते
हुए िक आपको अनतं जीवन िमल सकता ह?ै
58 Ȋया हो यिद मǾ यहां एक केपसूल दे रहा होता, जो वȉैािनक रीती से
ʹसɺ िकया हुआ हो, वȉैािनक रीती से ʹसɺ हो िक इस से आप हजार
वषʢ का जीवन जी सकते ह?ै भाई, मुझे यह एक नागȼरक सेना लेनी
पड़ेगी, और उस झुȘड को ȭथान से हटाना पड़ेगा, इसके Ǻलए आपको
वेदी पर बुलाना नही होगा। आप को भगाना होगा इस से, िक हजार वषʢ
के Ǻलए जीये।

और िफर भी, वȉैािनक रीती से ʹसɺ हो गया िक अनतं परमेȫ वर,
उसकɃ सारी सामथȁ पुनʕșथान के Ǻलए जो आप से अनतं जीवन के Ǻलए
ɓ˃तȉा करती ह,ै और शतैान वहां अपनी सेना रखेगा, और आपको इस से
अलग करता ह।ै समझे? िफर भी, आप देख सकते ह,ै और इतनी समझ
रखते है िक उसके मुहं को ताके के और देखते है िक यह सही ह,ै परतंु
िफर भी आप इसे अȭवीकार कर दे। समझे?
59 कुछ, िकसी ɓकार का बहाना। “यह बहुत गमȁ ह,ै मǾ थका हुआ भी हू,ं
मǾ कल कʖंगा।” बस एक ɓकार का बहाना कुल िमला कर वे करते हǾ,
उस मुलाकात के िदन को अȭवीकार करने के ʀारा, यह आपको परमेȫ वर
से अलग करता ह।ै
60 अब हम Ȝयान करते ह।ै और पुराने िनयम मǻ, उन के पास एक जुबली
वषȁ कहलाता था, यह जब सारे लोग जो गुलाम थे, जुबली कɃ आवाज पर
ȭवतɑं हो कर जा सकते थे। और िफर यिद कोई मनुȬय नही जाता, यिद
वह उनके पास कोई बहाना हो, जो वह कर सकता था िक वह अपने देश को
नही लौटना चाहता, तो उनके कान मǻ एक ˃चȝह कर िदया जाता था, सुतारी
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से, मिंदर कɃ चौखट पर। और िफर कोई मतलब नही िकतनी जुबǺलयां
आती ह,ै वह मनुȬय िबक गया। वह अब कभी भी इəाएल के नागȼरक के
सामान कभी वापस नही आ सकेगा, अब नही। उसने Ȋया िकया? उसने
अपना िनमɑंण अȭवीकार कर िदया। अब उसने कोई भुगतान नही िकया,
कुछ नही। उसकɃ गुलामी का कजाȁ समाʂ हो गया था। उसका पȼरवार
ȭवतɑं था, वह वापस अपने देश को जा सकता था, और अपनी संपǺȇ
को लेता। परतंु यिद वह इसे करने के Ǻलए मना कर दे, तब उसका इəाएल
मǻ कोई भाग नही और उसकɃ संपǺȇ दसूरे को दे दी गई।
61 अब यही चीज ȭवाभािवक से आȥșमक मǻ लागू होती ह,ै िक हम जो
अनतं जीवन के वह वाȼरस है और हम सुसमाचार सुनते है और जानते है
िक यह सșय है और हम इसे अȭवीकार करते ह,ै और इसे करने के Ǻलए
मना करते है या इसे सुनने से, हम पशु कɃ छाप को लेते ह।ै
62 अब यह िकसी ने कहा, “अब यह पशु कɃ छाप होने जा रही ह,ै यह
िकसी िदन आने वाला ह।ै” मǾ आपको बताता हूं यह पहले ही आ चुका ह।ै
समझे? जसेै ही पिवɑ आșमा उतरना आरभं हुआ, पशु कɃ छाप लगना
आरभं हो गई। समझे?
63 आपके पास केवल दो चीज ह।ै उनमǻ से एक ही इसे ȭवीकार कर,े
परमेȫ वर कɃ मोहर लेना। इसे अȭवीकार करना, पशु कɃ छाप को लेना।
परमेȫ वर कɃ मोहर को अȭवीकार करना, पशु कɃ छाप को लेना। हर कोई
समझता ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] परमेȫ वर कɃ मोहर
को अȭवीकार करना, पशु कɃ छाप लेना ह।ै Ȋयʠिक बाईबल ने कहा, “वे
सब ʹजन पर परमेȫ वर कɃ मोहर नही लगी थी, पशु कɃ छाप ली”
64 जब तुरही बज गई, और सारे जो जाना चाहते थे जा सकते थे। वे जो
नही; उन पर ˃चȝह लगाया गया।

अब, आप देखते ह,ै पशु कɃ छाप, यिद हम इसके िवषय मǻ भिवȬय मǻ
बातǻ करते ह,ै जब यह ɓकट होने जा रहा ह,ै जब आप यह अनुभव करते
ह,ै ये तो आप पहले ही कर चुके ह।ै समझे? और ऐसे ही पिवɑ आșमा ह,ै
इसे ɓगट होना ह।ै जब हम देखते है ɓभु यीशु मिहमा मǻ आ रहा ह,ै और
उस ʖपांतरण कɃ सामथȁ का अनुभव करते है और देखते ह,ै िक मरे हुए
कɕʠ मǻ से जी रहे ह,ै और जानते है िक दसूरा देर बाद, हम बदल जाएंगे
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और उसके समान कɃ देह मǻ हʠगे। यह ɓगट होगा। तब उनको देखते ह,ै
ʹजȝहʠने इसे अȭवीकार िकया, वे छोड़ िदए गये।
65 Ȋया यीशु ने नही कहा कुवांȼरयʠ मसीह से िमलने के Ǻलए िनकली?
उन मǻ से कुछ सो गई, पहला घटंा, दसूरा, तीसरा, चौथा, पांचवा, छठवा,
सातवे घटें तक। परतंु, सातवे घटें मǻ तब आवाज आई, “देखो, दȧूहा
आता ह,ै तुम उस से िमलने को बाहर आओ।” और जो सोई हुई थी जाग
गई। सारे पीछे यगुʠ मǻ पǻटीकोȭटल तक, जाग गये। समझे? सातवǻ यगु से
सातवɀ कलीʹसयायी यगु से, वहां पीछे से सार,े जाग उठे। और ये जो इस
कलीʹसयायी यगु मǻ थे, जीिवत, वे बदल गये। और भीतर चले गये।

और ठीक ʹजस समय वे भीतर गये, सोती हुई कंुवारी आ गई और कहा,
“हम तुȣहारा, कुछ तेल खरीदना चाहते ह।ै”
66 परतंु उȝहʠने कहा, “हमारे पास हमारे Ǻलए ही पयाȁʂ ह।ै उनके पास
चले जाओ जो यह बेचते ह।ै”

“और जब वे इस तेल को लेने का यșन कर रही थी, दȧूहा आ पहुचंा।”
संसार के इ˃तहास मǻ कभी ऐसा समय नही आया िक एवीȭकोपेǺलयन,
बȥैȟटȭट, मेथो˃डȭट, ɓेसबीटेȼरयन…अखबार भरे हुए हो। धाȺमक अखबार
परमेȫ वर कɃ मिहमा कर रहे है िक वे सोने वाले कंुवाȼरया अब पǻटी कोȭटल
लेने का यșन कर रही है पिवɑ आșमा पाने का यșन कर रही ह।ै और
Ȋया लोग यह अनुभव नही करते िक यह नही होगा, परमेȫ वर के वचन के
अनुसार? “जब िक वे वापस आने का यșन कर रहे थे, दȧुहा आकर और
दȧुहन को ले गया। और वे बाहर अधंकार मǻ ȝयाय के Ǻलए डाल िदए गये,”
Ȋयʠिक उȝहʠने अपना िनमɑंण अȭवीकार कर िदया।
67 सारे लोगʠ को आने के Ǻलए रोका गया। परमेȫ वर ने हर यगु मǻ अपना
ɓकाश भेजा, और यह अȭवीकार िकया गया।
68 और, अब, आज और िकसी दसूरे िदन से ʺभʁ नही है िक मुलाकात
के िदन को अȭवीकार कर।े जब परमेȫ वर कलीʹसया इस से िमल रहा ह,ै
और लोग इसे ले रहे ह।ै इसे पर अगले वषȁ के Ǻलए ना टाले, अगली बेदारी
के Ǻलए। यही घड़ी ह,ै “आज ही वह उɺार का िदन ह।ै”
69 और याद रखे, परमेȫ वर ने कभी कोई संदेश नही भेजा िकसी भी िदन
मǻ ʹसवाये जो उसने अलौिकक ˃चȝह के ʀारा ɓमाʺणत िकया। यीशु ने ȭवयं
कहा, “यिद मǾ अपने िपता के कायʢ को ना कʖं, तो मेरा िवȫ वास ना करो।
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परतंु यिद मǾ कामʠ को करता हू,ं तो कामʠ का िवȫ वास करो, यिद तुम मेरा
िवȫ वास नही कर सकते,” और जब तुम इसे ȭपʊ देखते हो और—और
ɓगट करते हो।
70 अब समय आ गया है वह इसे अȭवीकार कर,े तब सुतारी से उसके
कान छेद िदये, तब वह इसे कभी नही सुनेगी। अब वह अपने आप को
कलीʹसयाओ के संघ मǻ ले जायेगी सीधे उसमǻ, पशु कɃ छाप लेने को।
71 “एक बड़ी महान मनोकामना,” िकसी ने मुझे अखबार िदया, अभी,
इस नए पोप ने कहा ह,ै “कलीʹसयाओ को आपस मǻ जोड़ना ह।ै” वे इसे ऐसे
ही िनȥȫ चत ʖप मǻ करǻगे जसेै मǾ यहां पर खड़ा हू।ं और ɓोटेȭटǻट भी इसके
Ǻलए िगर गया। समझे? Ȋयʠिक कलीʹसया…बाईबल ने कहा, भिवȬयवɝा,
पौलुस, ɓभु का, बोला, “वह िदन तब तक नही आएगा, जब तक पहले
िगरावट ना हो और िफर…इसके पहले पाप का पुʕष ɓकट हो। वह जो
परमेȫ वर के मिंदर मǻ बठैता ह,ै अपने आपको ऊँचा ठहरता ह,ै और सब
से जो परमेȫ वर के ऊपर; जसेै वह परमेȫ वर ह,ै” पृȚवी पर पापʠ को Ȉमा
करता है और आिद-आिद। कैसे यह बात घिटत हुई! परतंु यह घिटत नही
हो सकती थी, जब तक िगरावट नही होती, जब तक कलीʹसया आȥșमक
भोज से अलग नही हो जाती, अपने आप को अलग कर और संगिठत हो
जाये। और िफर ɓकाशन कलीʹसया के साथ नही रहेगा
72 ȭमरण रखे, इəाएल अिɠ ȭतभं के साथ िदन और रात चला, जब
अिɠ ȭतभं चलता वे इसके साथ चलते। और ȭमरण रखे, यह रािɑ मǻ एक
आग और एक बादल िदन मǻ। इसǺलए यह िदन या रािɑ िकसी भी समय
आ सकता था, परतंु यह जहां कहɀ भी था वहां उसे ɓसʁ िकया गया िक
वे इसे देखने मǻ असमथȁ ना रहे। यह रािɑ मǻ ȑयो˃त और िदन मǻ बादल और
वे इसके पीछे चले। जी हां, ȅीमान। वही चीज!
73 माȺटन लूथर ने इसे देखा। उसने Ȋया िकया? वह कैथोǺलक वाद से
बाहर आया। परतंु उसने Ȋया िकया? उȝहʠने छोटी हद बदंी चारʠ और कर
ली, कहा, “हम लूथरन ह।ै यही ह।ै”
74 तब वसैली ने उसे वहां से हटते हुए देखा। वह गया। वे Ȋया करǻगे?
इसके चारʠ और एक घेरा बदंी करǻगे, कहा, “यही ह।ै” ȑयो˃त Ȋया करगेी?
िफर से आगे बढ़ती गई।
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75 पǻटेकोȭटल ने इसे देखा। वे Ȋया करǻगे? वे वेसलीयन और नाजरीन
से बाहर आ गये, और आिद-आिद। वे Ȋया करते ह?ै वे इसके चारʠ और
छोटी बाड बांधते है और अपने आप को कहा, “हम वननसै ह,ै” और “हम
िटȄ िनटी ह,ै” और, “हम यनुाइटेड ह,ै” और यह सब। उसने Ȋया िकया?
परमेȫ वर इस से बाहर आ गया। समझे?
76 हम वह नही कर सकते। हमǻ हर िदन, हर छोटे िदन के, मागȁ के हर
कदम पर अनुकरण करना ह,ै हमǻ ɓभु यीशु मसीह के ʀारा अगुवाई ɓाʂ
करनी ह।ै यिद हम नही करते, तो हम संȭथागत जीवन को लेते ह।ै और एक
जीवन, जो ɓ˃तिदन मसीह का अनुकरण नही करता, वह योȌय नही ह।ै
77 एक मनुȬय जो रिववार को मसीही है और आराधनालय को जाता ह,ै
और पीछे बठैता है और सोचता है िक यह आराधनालय उसका है Ȋयʠिक
वह यह, वह करता ह,ै और कुछ और, और सोमवार को चोरी और झूठ
बोलेगा। और Ǻʒयʠ वहां लोगʠ के बीच समुɒ िकनारे जाती ह,ै और—और
बाहर सड़कʠ पर उन अनै˃ तक वʒʠ को पहने हुए।
78 मǾने उस ɓथम मिहला के िवषय मǻ िवचार िकया, वह ȅृगंार भी नही
करगेी, पोप के सामने जाने से पहले और वापस आती ह,ै और वाटर हेड
फैशन के बाल कटाने के िफजूल खचɁ करती ह।ै और उन Ǻʒयʠ के कारण
जो राʊȄ मǻ ह।ै और सारी वेश भूषाये, जब वह मां हो जाती ह,ै राʊȄ मǻ हर
ʒी उन माताओ जसैी वेश भूषा पहनना चाहती ह,ै अब। यह ठीक बात ह।ै
इसका उदाहरण। और वे जानते है िक वे लोग ये करǻगे, वे संसार कɃ आșमा
को लेते ह।ै और ये जीिवत परमेȫ वर कɃ कलीʹसया से नही ह।ै
79 Ǻʒयʠ को यीशु मसीह कɃ और देखना चािहए। आपको साराह और
उनकɃ तरफ देखना चािहए जो पुराने िनयम के ह।ै
80 अब, उȝहʠने पा Ǻलया इसǺलए तािक…उस रािɑ मǻ ɓचार कर रहा
था कही पर, इस बारे मǻ िक Ǻʒयʠ को अपने प˃तयʠ कɃ आȉा माननी
चािहए। आȉा मानना? जी हां। यह िववाह िवधान से बहुत पहले ही समाʂ
हो चुका ह।ै परतंु वे यह नही करने जा रहे हǾ। नही, ȅीमान। वे अमेȼरका
मǻ रहते ह,ै इसǺलए वे आपको यह बता देना चाहते ह,ै वे आȉा पालन
नही करने जा रहे ह।ै परतंु जब तक आप यह नही करते ह,ै अपने आप
को कभी भी मसीही कहने का यșन ना करे Ȋयʠिक आप नही ह।ै मǾ ˄चता
नही करता, आप िकतना नाचते और अȝय भाषाओं मǻ बातǻ करते ह,ै यिद
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आप अपने प˃त कɃ आȉा नही मानती ह,ै आप परमेȫ वर कɃ इȏछा से
बाहर ह।ै
81 एक ʒी जो छोटे वʒ पहनती है और इन चीजʠ को करती है जो वह
सड़क पर करती ह,ै अपने आप को मसीही ना कहǻ। आप संसार को लेना
चाहते है और िफर भी अपनी गवाही थामǻ रहते ह।ै आप ये परमेȫ वर कɃ
उपȥȭथ˃त मǻ नही कर सकते, जब आप इस से अȏछा करना जानते ह।ै
82 Ȝयान दे, “कान मǻ छेद कर िदया,” िनशान लगा िदया, तब आप
कभी नही सुनǻगे, याद रहे यह बदं कानʠ का ˃चȝह ह।ै आप अब और नही
सुनǻगे। आप नही सुनǻगे, आप इसके Ǻलए कभी भी योȌय ना हʠगे, िक इसे
िफर कर।े
83 ओह! “वह इसका िवȫ वास नही करती।” ओह, ɓभु! “उसे ना बताए,
वह इसका िवȫ वास करती ह।ै” नही। “वह आपको ठीक बताएगी…”
वह इसे नही जानती। कैसे एक मिहला सकɃ…आप से पूछे कैसे एक
मिहला सकɃ…

जसैा िक मǾने रिववार मǻ कहा, बीते रिववार रािɑ, आज रािɑ, “एक
सʂाह पहले लाल चमकती बȇी,” कैसे यह Ǻʒयʠ कɃ दौड़ सुंदरता मǻ
पहले से अ˃धक हो गई जो पहले कभी थी। अब यह Ǻʒयʠ के िवरोध मǻ
कुछ—कुछ नही, अब यह बस…परतंु वह इसे कैसे िनयिंɑत रखती ह।ै
समझे?…उसे वह मागȁ िमल गया िक उसे परीȈा मǻ डाले, जसेै हवा को
पेड़ के सामने रखा।
84 हर मनुȬय, और पुɑ जो परमेȫ वर के पास आता ह,ै उसे परीȈा कɃ
घड़ी मǻ हो कर िनकलना ह।ै यह Ǻʒयʠ का यगु ह,ै यह राʊȄ, जहाँ उसे
इन परीȈाओं मǻ से िनकलना ह।ै और Ȋया वह एक सुंदर ʒी एक बहन
के समान Ȫयवहार करती ह,ै ɓभु कɃ आशीष उस पर ह।ै परतंु जब अपने
मǻ इस बात को जान सकती है और अपने आप को िदखाती है पूरी रीती
से िदखाती है िक उस पर बुरी आșमा ह।ै उसका ऐसा होने का अथȁ नही
होता, मǾ नही सोचता उनमǻ से बहुत से नही जानती। परतंु वे इसे अनुभव
नही करती।
85 Ȋया आप मुझे बता सकते है िक एक सȢय िवचार वाली ʒी, अपने
आप से यह छोटे कपड़े पहन सकेगी, जो वे वहां सड़क पर पहनती ह?ै
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86 मेरे पास दो यवुा लड़िकयां यहां बठैी ह।ै मǾ नही जानता इन बालको
का आगे का समय कैसा होगा। मǾ बस उनके Ǻलए ɓाथȁना करता हू।ं आज
बालक, मǾ नही जानता…आप नही बता सकते। मǾ नही जानता, वे इसके
Ǻलए सुʁ नही है उȝहǻ अपने ही दोनʠ पांव पर खड़ा होना ह,ै यीशु मसीह
के सामने, और उȇर देना ह।ै वह इसमǻ नही जा सकते हǾ…जो ʹजस पर
मǾ िवȫ वास करता हूं और उनकɃ मां Ȋया िवȫ वास करती ह।ै मǾ नही जानता
िक वे Ȋया करती ह।ै परतंु वाȭतव मǻ मǾ इस घड़ी मǻ िवȫ वास करता हू,ं
यिद यह लड़िकयां सड़क पर उस ɓकार के कपड़े पहन कर जाती है और
एक Ȫयिɝ उनका अपमान करता उस ɓकार के कपड़ʠ मǻ, मǾ िवȫ वास नही
करता, यिद मुझे वह मौका िमले, िक मǾ उस Ȫयिɝ को दोषी भी ठहराऊ।
यह ठीक बात ह।ै मǾ लड़िकयʠ को दोषी ठहराता हू,ं उनका यह करने का
कोई मतलब नही था।
87 सुिनए। यिद—Ȫयिɝ सोचता है और वे ʹसखाते है िक, “मनुȬय पशु
से कुछ अ˃धक नही ह,ै वह पशु जा˃त से आया ह।ै” और देǺखए, तब,
आप उसे वहां इस ɓकार रखते ह…ै
88 आप एक कुȇे को एक िनȥȫ चत समय पर मादा के पास ले जाये, उन
बाडो इșयािद मǻ हो कर, Ȋयʠिक बहुत छोटी मादा उस दशा मǻ ह;ै सुअर,
गाय, हर वह जानवर। और यिद हम पशु जीवन वाले ह;ै जो िक हम हǾ,
शारीȼरक भाग, और तब जब एक ʒी अपना ɓदशȁन करती है इस ɓकार
से, वह यह ʹसɺ करती है िक वह भी वही चीज ह,ै जो वह छोटा कुȇा है या
वही चीज, ठीक वही Ȋयʠिक वह वह नही करगेी। वह जानती ह।ै ɓकृ˃त उसे
ʹसखाती है िक पुʕष उसकɃ ओर देखने जा रहा ह,ै और बाईबल ने कहा,
“जो कोई ʒी को कामुक ʔʊी से देखता ह,ै वह उसके साथ Ȫयʺभचार कर
चुका अपने ʗदय मǻ।”
89 यह परीȈा के समय मǾ डालता ह।ै और शतैान उन Ǻʒयʠ को सुंदर
बनाता है और उȝहǻ नगंा करता है और उȝहǻ वहां रखता है िक आपकɃ
परीȈा ले। पुʕषʠ अपना ʹसर घुमा ले, परमेȫ वर के पुɑ बने, Ǻʒयʠ तुम
परमेȫ वर कɃ पुिɑयʠ के समान वʒʠ को पहनो। उस िदन Ȫयʺभचार के Ǻलए
उȇर नही देना होगा।
90 यिद वह ʒी वह चाहे िकतनी िनदʡष हो…उसने कुछ भी गलत नही
िकया होगा, उसके िवचार मǻ भी नही होगा िक गलत कर।े परतंु जब एक
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पापी जो उसकɃ सुंदरता के ʖप को देखता ह,ै उस ʒी को और जानता है
िक वह एक नर ह;ै और मादा ˀलग एक Ɏंथी है और एक, नर दसूरे मǻ; और
उस पापी को उस िदन उȇर देना होगा ȝयाय मǻ, ʹजसने यह िकया, कौन
दोषी ह?ै वह नही। आप। आप वहां अनै˃ तक ह।ै
91 इस राʊȄ को देखǻ। ऐसा होता था, जब वे घुटने से ऊपर के वʒ पहनते
थे. जो Ǻʒयʠ पहनती थी, हमǻ उȝहǻ पेȼरस भेजना पड़ता था िक उसे ले
आए। आज, पेȼरस यहाँ उȝहǻ लाने के Ǻलए भेजता ह,ै यह िकतना गदंा
हो गया है िक पेȼरस ऐसे बनाये नही रख सका। यह ठीक बात ह।ै सारा…
Ȋयʠ? सुसमाचार को अȭवीकार कर रहे ह।ै Ȋयʠ?

पेȼरस के पास यह नही था। ये सौ ɓ˃तशत कैथोǺलक वाद ह।ै ɓोटेȭटǻट
वहां जा भी नही सकते। िबली Ɏाहम को देǺखए। मǾ सोचता हूं िक वहाँ केवल
छ: सौ मसीही है सारे पेȼरस मǻ लाखʠ मǻ से, छ: सौ ɓोटेȭटǻट मसीही। ये
पिवɑ आșमा से भरे हुए नही ह।ै ये बस पूरी तरह से ɓोटेȭटǻट ह,ै उन मǻ
छ: सौ उन लाखʠ लाखʠ मǻ से। उȝहʠने इसे अȭवीकार करने का मौका
नही Ǻलया।
92 परतंु इन लोगʠ के पास सुसमाचार है और जब वे संदेश से हट गये।
और उȝहʠने सुसमाचार को ɓदशȁन करते हुए देखा, इसका उपहास उड़ाया,
Ȋयʠिक िकसी पुरानी Ȫयʺभचारी ʺशȈा ने उȝहǻ चारʠ ओर से जकड़ Ǻलया;
और कोई पाȭटर मचं मǻ खड़ा है जो डॉलरो और खाने के कूपन के िवषय मǻ
अ˃धक सोच रहा है बजाये के ɓाणʠ के Ǻलए, वे लोग ʹजȝहǻ वह ɓचार कर
रहा ह,ै यह ठीक बात ह,ै ʹजसने यह िकया ह।ै अब वह संसार कɃ अगुवाई
कर रही ह।ै
93 आपको याद ह,ै अ˃धक समय नही हुआ, इस आराधनालय मǻ। 20
वषʢ पहले मǾने एक िवषय पर ɓचार िकया था, “मǾ तुȣहǻ अमेरीका कɃ देवी
िदखाऊंगा,” छोटे लटकते हुए टुकड़ʠ के साथ वहाँ बठैी ह।ै यही जो ह।ै
अब उȝहʠने यह ले Ǻलया ह,ै जो उȝहʠने मांगा है वही पा रहे ह।ै और वे उसे
पाने जा रहे ह,ै बस यही ह।ै
94 नही। वे यह िवȫ वास नही करǻगे। नही ȅीमान। वे आपको बताते है िक वे
अमेȼरकन नागȼरक ह,ै और उनके पास अ˃धकार है िक वे िकसी भी ɓकार
का कायȁ करे जो वे चाहते ह।ै मेरी जरा इȏछा थी…
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95 मǾ आपको बता दू।ं मǾ आपको बताऊंगा। नही, ȅीमान, राजनी˃तयां
कभी नही काम नही करगेी। नही, ȅीमान, लोकतɑं कभी काम नही करǻगा।
लोकतɑं हɲीयʠ तक सड़ा हुआ ह।ै यिद यह मसीही झुडंʠ के बीच चल
सकता था, यह अȏछा होता। परतंु जब आप इसे संसार मǻ डालते ह,ै यह
सारा बहाव बढ़ता जाता है और कोई ʕकावट नही। िबȧकुल ठीक बात ह।ै
96 आज, इधर कɃ ओर देखǻ, कुछ भी घिटत हो सकता ह,ै और वे बस…
कोई भी चीज, थोड़ी सी राजनी˃त ले और वे इसे हșया करके लेते ह।ै
97 जब मǾने इसे वहां ɓचार िकया उस रािɑ कɃ उन दो छोटे बालकʠ का
जीवन बचाऊ। वे उतने ही दोषी थे, वे ʹजतने दोषी हो सकते थे, यहां तक
कɃ वकɃल वहां मेरे पȈ मǻ था, और उसने कहा, “यह ठीक बात ह।ै” उसने
कहा, “मǾ लोगʠ को जीवन लेने मǻ िवȫ वास नही करता।” उसने कहा, “यिद
आप अपरा˃धक अʺभलेखो पर Ȝयान दǻ, वह कौन है जो िबजली कɃ कुसɁ
से मारे गये और आिद? यह धनी नही। वह एक वकɃल को अपने Ǻलए कर
सकता है और कुछ खɀचतान, कुछ गदंी िव˃धयाँ कुछ चɜर इधर कुछ
उधर और ȼरʉत बाजी।” उसने कहा, “यह बेचारा बɧा ह,ै इस ɓकार
इसके पास इतने पसेै नही िक अȏछा खाना खरीदे, इस ɓकार से वे इसे
लेते ह।ै इस ɓकार के लोगʠ को वे िबजली से मारते ह,ै कोई इस ɓकार का
ʹजȝहǻ वे अनपढ़ लोगʠ झुȘड कहते ह,ै और वे उनके नामʠ को फांसी के
Ǻलए रोके रखते ह।ै”
98 मǾने कहा, “पहली हșया जो कभी संसार मǻ हुई, एक भाई ने दसूरे भाई
को मारा, और इसके Ǻलए परमेȫ वर ने उसका जीवन नही Ǻलया। उसने
उस पर उस पर एक िनशान कर िदया, िक कोई उसका जीवन ना ले ले।
ठीक ह।ै यह सब से बड़ा ȝयायी ह।ै”

मǾ देखता हूं उȝहʠने उन पर से मृșयु दडं हटा िदया। अब वे दसूरा
मुकदमा करने जा रहे ह,ै िनसंदेह उȝहǻ अब अजीवन िमलेगा, जो िक गयारह
वषȁ होगा और हो सकता है िक परैोल भी िमले। िनȫ चय ही, वे दोषी ह,ै
वे दोषी है उȝहǻ जीवन भर के Ǻलए ɓाय˃ʆत Ɏह मǻ भेजना चािहए, परतंु
उनका जीवन नही लेना चािहए। िकसी मनुȬय को अ˃धकार नही िक दसूरे
मनुȬय का जीवन ले। नही ȅीमान। मǾ इसमǻ िवȫ वास नही करता। नही,
वाȭतव मǻ नही।



Ȋया आपका जीवन सुसमाचार के योȌय ह?ै 27

99 ओह! वे कहते ह…ैȊयʠ नही वे ये िवȫ वास करते है िक वे परमेȫ वर कɃ
इȏछा मǻ नही ह,ै Ȋयʠिक वे इस िवषय मǻ इतना ही जानते ह,ै वे सब इसी
बारे मǻ सुनना चाहते ह,ै उȝहʠने अपना काम सșय के िवरोध मǻ फेर Ǻलया,
जो उसमǻ ह।ै
100 ना ही वे िमʒी यह जानना चाहते थे िक ये पिवɑ शोर करने वालʠ का
झुडं वहां ɓभु कɃ इȏछा से था। वे कैसे इस बात को जानना चाहते ह,ै िक
कोई पागल मनुȬय वहां आया वह जगंल से लबंी लटकती हुई दाढ़ी के साथ
इस ɓकार से, और कहा, “िफरौन मǻ ɓभु के नाम से आया हू।ं इन बालकʠ
को छोड़ दǻ।”

िफरौन कहेगा, “कौन मǾ? इसे बाहर फǻ क दो।” समझे? “मǾ?”
“यिद आप यह नही करते ह,ै तो ɓभु परमेȫ वर इस राʊȄ को नʊ करने

वाला ह।ै”
101 िफर भी, “इस बूढ़े सनकɃ को कहɀ बाहर कर दो। इसे जाने दो। सूरज
ने इसके मȥȭतȬक को गमȁ कर िदया।” समझे? परतंु ये उनके Ǻलए ȝयाय
लाया, Ȋयʠिक वह मनुȬय एक भिवȬयवɝा था, उसके पास यहोवा यʠ कहता
है था। ठीक बात ह।ै वे इसका िवȫ वास नही करना चाहते ह।ै

रोम इसका िवȫ वास नही करना चाहता था या तो परतंु यह वसेै ही
घिटत हुआ
102 इəाएल इस बात का िवȫ वास नही करना चाहता था िक वह मसीहा
था। “वे कैसे कर सकते थे गǺलǺलयʠ—गǺलǺलयʠ का झुȘड?” कह रहे
ह,ै “Ȋया ये सारे गलीली नही? यह लोग कहां से आए ह?ै यह िकस ɓकार
कɃ भीड़ के साथ जाता ह?ै बहुत ही िनधȁन ʹजȝहǻ इकɭा िकया जा सकता
ह,ै ऐसी भीड़ के साथ वह जुड़ा रहता ह,ै वे ही उसके सुनने को आते ह,ै जो
गरीब होते ह,ै वे लोग जो कुछ नही जानते। वे चुने हुए नही ह।ै वे नही ह—ै
वे हमारे समान बु˃ɺमान तरह के नही है जसेै हम ह,ै वे गरीबʠ का झुȘड।”
तुमने इस िवषय मǻ यह कहते सुना है िक इस िदन कɃ बेदारी। “उȝहǻ िकस
ɓकार कɃ भीड़ सुनती ह?ै िकस ɓकार के लोग इन सभाओं मǻ जाते ह?ै वे
िकस तरह के लोग ह?ै”
103 मǾने एक Ȫयिɝ को कहते सुना ह,ै अ˃धक समय नही हुआ…भाई वह
ऐसा था…वह होप का सोतेला िपता था। और मǾ उसे पिवɑ आșमा के
बप˃तȭमे के िवषय मǻ बता रहा था। उसने कहा, “इस ɓकार कɃ बात का
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कौन िवȫ वास करगेा जब तक िक तुȣहारे जसैा झुȘड वहां ना हो?” उसने
कहा, “आप अमूक-अमूक Ȫयापारी को जो यहाँ नगर मǻ ले, उन सब के
समान ʔʊ, वह कहे िक उसे पिवɑ आșमा िमला, तब मǾ इसका िवȫ वास
कʖंगा।”
104 मǾने कहा, “मǾ ˄चता नही करता। वह यह कभी नही कहेगा।” वह Ȫयिɝ
तुरतं ही िबना परमेȫ वर के मर गया। समझे?

आप Ȝयान से रहे िक आप Ȋया कर रहे हǾ। Ȝयान से िक आप Ȋया कह
रहे ह,ै आप सुसमाचार के योȌय जीवन चाहते ह।ै ठीक ह।ै
105 इəाएल ने इसका िवȫ वास नही िकया, उस समूह के लोग। “वह पागल
मनुȬय, ʹजसका नाम यीशु नासरी ह,ै जȝमा,” उȝहʠने सोचा, “एक अवधै
जȝम।” और लोगʠ ने इसका िवȫ वास िकया। Ȋयʠिक उȝहʠने कहा, “यह
उसका नही ह,ै Ȋयʠ, उसका िपता यूसुफ है और मȼरयम के पास ये बालक
इसके पहले िक वे…जȝमा, Ȋयʠ यह अवधै। और वह Ȋया ह?ै बस एक
पागल मनुȬय, यह उन िव˃चɑ लोगʠ मǻ से एक ह।ै उसकɃ सुनने मत जाना।”
उȝहʠने Ȋया िकया? वे अपने ɓाणʠ को नरक मǻ भेज रहे थे। उȝहʠने Ǻलया…
106 यीशु ने कहा, “उȝहǻ जाने दो। यिद अधंा अधें कɃ अगुवाई करगेा, Ȋया
वे दोनʠ गɳे मǻ ना िगरǻगे?” यह ठीक बात ह।ै उȝहǻ नही मालूम। वे इसका
िवȫ वास नही करǻगे। वे नही कर सके।
107 वे नही देख सके िक कैसे साधारण लोग साधारण संदेश के साथ
अȭवीकार हुए, कारण हुए, एक महान राʊȄ नʊ होने के Ǻलए िगरा। अब
सुिनए। वे इसे समझ नही पाए, साधारण, आम समूह के लोग। आप जानते
ह,ै बाईबल ने यह कहा िक, “साधारण लोग यीशु कɃ आनदं से सुनते थे।”
108 अ˃धक समय नही हुआ, मेरे साथ मǻ मेȥȊसको मǻ कुछ छोटा सा घटा।
जनरल वलदेना, परमेȫ वर का चुना हुआ, एक बार उसके मागȁ मǻ ȑयो˃त
चमकɃ िकसी समाओं मǻ से। वह महान कैथोǺलक योɺा, मेȥȊसको के बड़े
जनरलो मǻ से एक, नɗता के साथ वेदी पर आया और पिवɑ आșमा का
बप˃तȭमा पाया। वह वापस मȥैȊसको को चला गया। वह मेरे Ǻलए रोता रहा
िक मǾ वहां आऊं। अत: मǾने जाने का िनणȁय Ǻलया, ɓभु ने मेरी अगुवाई कɃ;
दशȁन िमला। मǾने अपनी पșनी को बताया, वहां गया।

और जब हुआ उसने उसका मुȋय जनरल होने के नाते चार ʹसतारा
जनरल, वह मुȋयालय गया सरकार के पास वे लोग ɓोटेȭटǻट के बहुत ही
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िवरोध मǻ थे, आप जानते ह।ै इसǺलए वे जानते थे िक जबरदȭत सभाये
होने जा रही ह,ै इसǺलए वह वहां गया और सिैनक रȈक के Ǻलए। और जब
उȝहʠने िकया तो उȝहʠने बड़ा रगं ȭथल Ǻलया। और वे मुझे इस ɓकार से
अदंर लाना चाहते थे। मुझे सरकार अदंर ला रही थी।

इसǺलए जब उȝहʠने यह िकया, वह—वह िबशप, कैथोǺलक
कलीʹसया का एक बड़ा िबशप, उसके पास गया, गवनȁर के पास जा कर
कहा और कहा, “ȅीमान, मǾ समझता हूं िक आप एक को ला रहे ह,ै जो
कैथोǺलक नही ह।ै”

कहा, “हाँ, इस िवषय मǻ Ȋया ह?ै”
“Ȋयʠ,” उसने कहा, “आप इस तरह के पुʕष को यहाँ नही ला सकते,

यह सरकार इसने कभी भी इस ɓकार के कायȁ नही िकए ह।ै”
109 “परतंु,” कहा, “अब हम यह कर चुके ह।ै” उसने कहा, “Ȋयʠ,”
कहा, “वह मनुȬय एक सȣमािनत पुʕष ह,ै मǾ समझता हूं हजारʠ लोग यहाँ
उसके सुनने को आयǻगे, जनरल वालदेना वह मेरा िɓय िमɑ ह।ै” उसने
कहा, अȜयȈ खदु एक ɓोटेȭटǻट ह,ै आप जानते ह,ै मेथो˃डȭट। इसǺलए
उसने कहा…उसने कहा, “वह पुʕष सȣमािनत Ȫयिɝ ह,ै जहां तक मǾ
जानता हू।ं” कहा, “जनरल वालदेना यहां वह इस मनुȬय कɃ अधीनता मǻ
मतपȼरवतȁक हुआ।” कहा, “Ȋयʠ, जहाँ तक मǾ जानता हू,ं एक सȣमािनत
Ȫयिɝ ह,ै” कहा, “हजारो लोग दावा करते है वे उसे सुनने आएंगे।”

और इस िबशप ने कहा, “ȅीमान यह िकस ɓकार के लोग ह?ै बस
अनपढ़, ऐसे ही जाते ह,ै इस ɓकार के Ȫयिɝ को सुनने”
110 राʊȄप˃त ने कहा, “ȅीमान, ये लोग आपके पांच सौ वषʢ से ह,ै वे Ȋयʠ
अनपढ़ ह?ै” यही ɓयाʂ था। यह तय हो गया। ओह, ɓभु! उनके सɀग
उखड़ गये। जी हां, ȅीमान। हाँ।
111 तब जब वह छोटा बालक मरे हुए से जीिवत हो गया, उसने Ȫयिɝ के
पीछे िकसी को दौड़ाया। वह मिहला ȭपेिनश मǻ कह रही थी, “बालक मर
गया था इसी ɓात: नौ बजे।” और वहां वषाȁ हो रही थी, लगभग दस हज़ार
मसीह मǻ मत पȼरवतȁक हो गये, हर रािɑ।

उस रािɑ के पहले, एक बूढ़े Ȫयिɝ को अपनी ʔिʊ वापस िमली थी ɓचार
मचं पर। ओह, इस आराधनालाये से तीन हज़ार गुना बड़ा, और लगभग
इतना ऊंचा पुराना दशुाला और टोपी पहनी हुई थी। और बस…
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112 उȝहʠने मुझे रʹसयो से उस रगं मचं पर उतारा िक मुझे अदंर लाये,
मǾ बस वहां से बाहर िनकल गया, और िवȫ वास के ʀारा ɓचार आरभं
कर िदया।

िबली ने आकर कहा, “िपताजी आपको कुछ करना पड़ेगा वह ʒी।”
बोला, “वहां तीन सौ ɓवेशक खड़े है वे उस छोटी ʒी को नही रोक पा रहे
ह,ै लगभग सौ पौड कɃ ह।ै” और वह छोटी सुंदर सी लगभग इतनी लबंी ह,ै
ओह शायद पहला बालक ह,ै मǾ कहूगंा वह 23 या 25 वषȁ कɃ थी।
113 और वह वहां खड़ी थी, उसने बाल लटके हुए और छोटे बालक को
पकड़े हुए थी। और वह उस पिंɝ के Ǻलए झोका बन गई ह,ै वे लोग उसे
पीछे धकेल रहे ह।ै वह उनके ऊपर को चढ़ी जा रहे ह,ै बɧा उसके कूȧहे
पर ह,ै िकसी तरह से उनके परैʠ के बीच मǻ घुस रही है या जो भी ह।ै वे उसे
वहां ले जाएंगे और उसे ɓचार मचं से धɜा देना पड़ेगा।
114 उसे देने के Ǻलए उसके पास ɓाथȁना पɑ नही ह।ै उसने कहा, “डैडी
यिद मǾ उसे यहां जाने दू उस मरे हुए बɧे के साथ, ɓाथȁना काडȁ नही है
और…” कहा, “वे दसूरे वहां खड़े है यहां दो तीन िदन से, वषाȁ और धूप
मǻ खड़े है और उन से पहले आने दे,” कहा, “यह वहां उपɒव का कारण
हो जायेगा।”
115 मǾने कहा, “यह ठीक बात ह।ै” भाई मूर वहां पर थे, वह भी मेरी
तरह गजें ह।ै और मǾने कहा, “वह नही जानती िक कौन कौन ह,ै बहुत से
लोग ह।ै” मǾने कहा, “भेज…” और—और कुछ भाई लोग, और यहां के
आराधनालय से एक भाई अब तो वह मिहमा मǻ चला गया, मǾ उसका नाम
याद नही कर पा रहा हूं इस समय, परतंु वह वहां पीछे खड़ा था। इसǺलए
मǾने कहा, “भाई मूर आप जाओ उस बालक के Ǻलए ɓाथȁना करो, वह कभी
नही जान पायेगी िक कौन, िक यह मǾ हू,ं या आप बस चले जाये। और वह
अɎंेजी नही बोल पाती ह।ै”

और इसǺलए भाई मूर ने कहा, “ठीक ह,ै भाई ɕȝहम।”
116 वह नीचे जाने लगा। मǾने कहा, “जसैा िक मǾ कह रहा था िपता…”
और मǾने एक छोटे मेȥȊसकन बालक को अपने सामने बठेै देखा, बस हसं
रहा था। मǾने कहा, “एक िमनट ʕको” और मǾने कहा, “और छोटी मिहला
को आने दो”

िबली ने कहा, “मǾ यह नही कर सकता डैडी वह…”
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मǾने कहा, “िबली मǾने दशȁन देखा ह।ै”
बोला, “तो यह तो अलग बात ह।ै”

117 इसǺलए हमने भीड़ मǻ से इस ɓकार राȭता बनाया और उसे िनकलने
िदया। वह यहाँ आकर घुटने के बल हो गई ɓाथȁना कɃ मो˃तयʠ कɃ माला
उसके हाथ मǻ थी। मǾने कहा, “उठो।”

इसǺलए मǾने कहा, “ȭवगɁय िपता, अब मǾ नही जानता िक आप Ȋया
करने जा रहे ह,ै मǾ नही जानता िक आप केवल इस ʒी को संतुʊ करने जा
रहे है िक इसके बालक के Ǻलए ɓाथȁना कʖं या Ȋया। परतंु,” मǾने कहा,
“मǾ अपने हाथʠ को यीशु मसीह के नाम मǻ इस छोटे बालक पर रखता हू।ं”
िबȧकुल वसेै ही जसेै भाई वे के ऊपर रखे थे, जो फशȁ पर मरा पड़ा था,
उस िदन। और कंबल मǻ लात लगी और छोटा बालक रोने लगा, और यह
िफर से जीिवत था। जब…
118 और मǾने भाई ऐसिपनोसा को आगे-आगे भेजा, उसके साथ डॉȊटर
के पास िक उस डॉȊटर से शपथ पɑ ले, िक, “बालक मरा हुआ था।” यह
उस रात के लगभग दस बज रहे थे। “उस िदन ɓात: नौ बजे उसके दȠतर
मǻ, िनमोिनया से मरा था।” उसने डॉȊटर से शपथ पɑ Ǻलया।

अखबार इस पर शांत ना रहे, आप जानते है इसǺलए उȝहǻ आना पड़ा,
उȝहʠने मेरा साȈाșकार Ǻलया। और उȝहʠने मुझ से कहा, उसने कहा, “Ȋया
आप सोचते है िक हमारे संत भी यह कर सकते थे?”

मǾने कहा, “यिद वे जीिवत होते।”
“ओह,” उसने कहा, “आप तब तक संत नही हो सकते ह,ै जब तक

आप मरते नही।” आप उसी ȥȭथ˃त मǻ ह।ै समझे? और लोग…
119 आप देǺखए, उस िदन, जहाँ उȝहʠने उस नन का, एक अखबार वणȁन
िकया? इसǺलए एक नई संत मर गई, ओह, सौ वषʢ पहले या कुछ इस
तरह और उȝहʠने बनाया…और उसे अब सतं घोिषत िकया, उसमǻ से संत
बनाया। और उȝहʠने कहा िक—िक वह मरे वह हुओं मǻ से आयी और
िकसी बीमार Ȫयिɝ के Ǻलए ɓाथȁना कɃ ʹजसको लहू का कǻ सर था। Ȋया
ऐसा नही था? यह िकसी एक पिɑका मǻ था। जरा सोचे कैसे यह Ǻखलवाड़
करने का यșन करते ह,ै और जब सकैड़ʠ-सकैड़ʠ मामले यहां लोगʠ कɃ
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नाक के नीचे ह।ै वह Ȋया चीज ह?ै एक बात के Ǻलए ɓोटेȭटǻट कलीʹसया
का Ǻखलवाड इसमǻ सीधा-सीधा, इस चीज को कुछ बना िदया।

और िफर ɓभु का वाȭतिवक कायȁ, जहां पूरी रीती से सच और ʹसɺ
है उनमǻ साहस नही कɃ अखबार इसे छुये। आप उसी ȥȭथ˃त मǻ है उȝहǻ
िनमɑंण िमला है िमला और उसे ठुकरा िदया। जी हां, ȅीमान।
120 वे नही समझ सके कैसे सादा संदेश, एक साधारण लोग इस ɓकार कɃ
बात को अȭवीकार करते ह,ै ʹजस के कारण वे अȪयवȭथा मǻ चले जाते ह।ै
121 एक ʒी ने मुझ से Ɏांट पास ओरीगांव मǻ कुछ समय पहले कहा, एक
कैथोǺलक लड़कɃ वहां आयी िक दोषी ठहरा कर और Ǻलखे। वह अख़बार
कɃ ȼरपोटȁर थी, हाथ मǻ ʹसगरटे थी। और वह बोली, “मǾ आप से बात करना
चाहती हू।ं”

मǾने कहा, “वह Ȋया है जो आप कहना चाहती ह?ै”
उसने कहा, “मǾ आपके धमȁ के िवषय मǻ कुछ ɓȫ न पूछना चाहती हू।ं”
और मǾने कहा, “आप Ȋया पूछना चाहती ह?ै”
और उसने कहा, “आप िकस अ˃धकार से यह करते ह?ै”

122 मǾने कहा, “िदȪय बुलाहट से, यीशु मसीह के नाम मǻ।” और वह आगे
बडी बन रही थी। मǾने कहा, “एक िमनट।”

उसने कहा, “यिद मुझे इस ɓकार के अȉािनयʠ के झुȘड के साथ
रखना पड़ता,” उसने कहा, “मǾ मसीही भी नही होना चाहती।” उसने
कहा, “और यिद वे…वे कहते है िक वे लोग िकसी िदन पृȚवी पर राȑय
करǻगे।” उसने कहा, “मǾ आशा करती हूं मǾ यहां नही हू।ं”

मǾने कहा, “˄चता ना करǻ आप नही होगी।” मǾने कहा, “आप को…
इस िवषय मǻ ˄चता नही करनी ह।ै”

“Ȋयʠ,” वह बोली, “यह सब वहां चल रहा होगा और ˃चʅाना!”
मǾने कहा, “आप कैथोǺलक होने का दावा करती हो?”
उसने कहा, “मǾ हू।ं”

123 मǾने कहा, “Ȋया आप जानती है िक वह धȝय मȼरयम को पिवɑ आșमा
पाना और अȝय भाषा मǻ बोलना था, और आșमा मǻ नाचना, उȝहʠने उसी
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री˃त से िकया, इसके पहले िक परमेȫ वर उसे ȭवीकार करता? आप उसे
परमेȫ वर कɃ मां कहते ह।ै”

वह बोली, “यह िनथȁक बात ह।ै”
मǾने कहा, “जरा एक िमनट मǻ…”
“मुझे बाईबल मǻ नही देखना चािहए।”

124 मǾने कहा, “तो आप कैसे जानने जा रही है िक सșय Ȋया है या नही?”
उसने कहा, “मǾ अपनी कलीʹसया का वचन लेती हू।ं”

125 मǾने कहा, “यह परमेȫ वर का वचन ह।ै यह ठीक यहां पर ह।ै इसे देखǻ
मǾ आपको चुनौती देता हू,ं और मȼरयम वहाँ उनके साथ उस ऊपर वाले
कमरे मǻ थी और बाकɃयो के समान उसने पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा पाया
और आप उसे परमेȫ वर कɃ मां कहते ह।ै” मǾने कहा, “और उस झुडं को
‘कूडा करकट और पीछे धोने वालʠ का झुȘड’ कहते हो?” मǾने कहा,
“˄चता ना करǻ। आप वहां नही होगी। आपको इस िवषय मǻ ˄चतन करने
कɃ आवȫयकता नही ह,ै यिद आपके पास यही ˄चता ह,ै अȏछा हो िक
लड़कɃ तुम अपने पापी ɓाण के िवषय मǻ ˄चता कर लो।” और मǾने उसे
जाने िदया।
126 अब इस सब के Ǻलए सोचते ह,ै एक साधारण। परमेȫ वर ने इसे साधारण
बनाया ह।ै

कैसे आहाब सका, कैसे इजाबेल सकɃ, कैसे वे लोग सकǻ , ʹजȝहǻ
ʹसखाया गया िक ऐǺलȤयाह एक जादगूर, सोचा वह एक आȥșमक था?
यहां तक िक आहाब ने कहा, “यहाँ एक है जो इəाएल के परशेानी का
कारण ह।ै”

उसने कहा, “तू ही है ʹजसने इəाएल को सताया ह।ै”
127 वह राʊȄ कैसे सोच सकता था िक वह इस ɓकार का रोयदार चेहरे
वाले का संदेश अȭवीकार कर दे, कोई भी याजक वʒ पहने हुए नही और
आिद-आिद इस बात का दोषी होगा?

कैसे िमə संसार पर राȑय कर सकता था िफरौन और उसके वगȁ
के और माȝय लोग? संसार उस ȭथान पर िफर कभी नही आ पाया,
िवȉान और आिद मǻ। वे कैसे सोच सके िक वह 80 वषȁ के भिवȬयवɝा
को अȭवीकार कर दे, लटकते हुई दाढ़ी, सफेद बाल, वहाँ कदम मारता
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हुआ आ रहा ह,ै एक भगोड़ा? और एक संदेश के साथ आया, “तुम या तो
उȝहǻ जाने दो, या परमेȫ वर इस राʊȄ को नʊ कर देगा।” िफरौन कैसे सकता
था? “तुम मेरी बात मानोगे, िफरौन।”
128 िफरौन ने कहा, “मानूगंा?” ओह, वह िफरौन! “और एक बूढ़ा मनुȬय,
कोई पुराना सनकɃ,” उȝहʠने सोचा, “इस ɓकार के Ȫयिɝ को अȭवीकार
करना जो राʊȄ को नʊ कर दे?” परतंु उसने यह िकया। ओह, ɓभु!

आइये हम ʕके, कुछ िमनटʠ के Ǻलए ʕकते हǾ और ɓाथȁना करते हǾ
और सोचते हǾ। हम िकस िदन मǻ जीिवत ह?ै हम कहां ह?ै दसूरा आधुिनक
यगु िवȉान यगु, अȏछा हो िक हम सोचे। संभव ह,ै आप ʕके, लोग ʕके
और थोड़ी देर के Ǻलए ɓाथȁना करǻ और थोड़ा सोचे, ऐसा करते हुए आप
कुछ अȏछा अनुभव करǻगे। यह ठीक बात ह।ै
129 एक मसीही औजार नही ह,ै या िकसी ɓकार का मशीन Ƚरच एक महान
बड़े धाȺमक शासन ɓणाली का। यह ठीक बात ह।ै एक मसीही िकसी ɓकार
का कोई औजार नही ह,ै जो धाȺमक संगठन को चलाएं रखता ह।ै और
एक मसीही जो मसीही नही हो सकता। एक मसीही को मसीह के समान
होना ह।ै और एक मसीही, मसीही नही हो सकता, जब तक कɃ मसीह उस
मनुȬय के अदंर नही आता, मसीह का जीवन उसमǻ ह।ै तब यह उस जीवन
को उșपʁ करता है जो मसीह ने जीया और आप वह चीजǻ करते हǾ, जो
मसीह ने कɃ।
130 मǾ िकस िवषय मǻ बातǻ कर रहा हू?ं मसीह के साथ एक Ȫयिɝगत संबधं,
यह Ȋया ह?ै Ȋया आपका जीवन सुसमाचार के योȌय ह?ै

अब मǾ यह पृʋभूिम वहाँ रख रहा हूं िक आपको यह िदखाऊं िक पुʕषʠ
और Ǻʒयʠ जो िक जो मशहूर Ǻʒयां और पुʕष थे।
131 बाईबल ने कहा। Ȋया आपने Ȝयान िदया? बीते रिववार रािɑ मǻ इस मǻ
कुछ डालना भूल गया था उșपǺȇ का छठवां अȜयाय और चौथा पद। “वे
लोग ʹजȝहʠने उȝहǻ ʒी होने के Ǻलए ले Ǻलया पșनी होने के Ǻलए, वे पुʕष
पुराने लोकिɓय थे।” लोकिɓय लोग ʹजनके िफर से आने कɃ भिवȬयवाणी
ह।ै “जसैा नूह के िदनʠ मǻ था, ऐसा ही मनुȬय के पुɑ के आने के िदनʠ मǻ
होगा।” “लोकिɓय लोग Ǻʒयʠ को ले रहे ह,ै” ना कɃ पȥșनयां, “Ǻʒयां
अपȼर˃चत देहो के पीछे जा रही ह।ै”
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132 इȌंलǾड मǻ देǺखए, लगभग कुछ सʂाहो पहले। संयɝु राȑयʠ मǻ देखǻ। हर
कही देखǻ, वेȫयावृǺȇ से भरा पड़ा ह।ै महान लोग, महान, ऊँचे कायाȁलय,
राʊȄ को बदनाम कर रहे हǾ, Ǻʒयʠ के पीछे भाग रहे हǾ। वहाँ इȌंलǾड मǻ महान
पुʕष, एक ɓकार का यɺु भार, जसेै, Ȋयʠ, आपने Ȝयान िदया, उसके पास
सुंदर पșनी थी। उसका ˃चɑ वहां पर था। उस ʕसी वेȫया को देखे, केवल
कामुɝा वाले वʒʠ मǻ और अपने आपको िदखा रही ह,ै िक अपने शरीर का
ɓदशȁन करǻ। और मनुȬय इसके Ǻलए िगर जाता ह।ै
133 आज हमारी आवȫयकता परमेȫ वर के पुɑ कɃ ह।ै हमे सरकार मǻ पुʕषʠ
कɃ आवȫयकता है जो परमेȫ वर के पुɑ हो। यह ठीक बात ह।ै इसǺलए, एक
अȏछा धमɁ राजा इन सब िनथȁक बातʠ को रोक देगा, वहाँ खɀचने के Ǻलए
कोई धागा ना होगा। जसैा दाऊद ने िकया, उसने इस पर रोक लगा दी,
िनȫ चय ही िकया, Ȋयʠिक वह एक राजा था। और वहाँ केवल…
134 वाȭतिवक मागȁ ह,ै परमेȫ वर राजा होने के नाते और परमेȫ वर एक
भिवȬयवɝा भेजता ह।ै Ȋया शमूएल ने उȝहǻ नही बताया इसके पहले कभी
उनके पास राजा होता? उसने कहा, “परमेȫ वर तुȣहारा राजा ह,ै Ȋया मǾने
कभी तुȣहǻ कोई ऐसी बात बताई जो घिटत ना हुई हो?”

उȝहʠने कहा, “नही यह ठीक बात ह।ै”
“Ȋया मǾने तुȣहारी जीिवका से अपने Ǻलए कुछ मांगा?”
“नही। तू ने कभी हम से जीिवका के Ǻलए कुछ नही मांगा।”
“मǾने तुȣहǻ कभी कुछ ऐसा नही बताया जो ɓभु के सामने ठीक ना हो,”

कहा, “परमेȫ वर तुȣहारा राजा ह।ै”
135 “ओह, हम यह अनुभव करते हǾ। और हम जानते हǾ िक तू एक अȏछा
मनुȬय है शमूएल, हम िवȫ वास करते हǾ िक ɓभु का वचन तेरे पास आता ह,ै
परतंु जो भी हो हम एक राजा चाहते हǾ।” समझे? यही जो उȝहǻ िमला।
136 जो भी हो पǻटीकोȭटल एक संगठन चाहते हǾ। ये िमला। यह ठीक बात
ह।ै बाकɃ कलीʹसयाओ के समान होना चाहते हǾ। आप लोग। आगे बढ़े, ये
यही जो यह लेता ह।ै परतंु परमेȫ वर हमारा राजा ह।ै परमेȫ वर हमारा राजा
ह।ै जी हां, ȅीमान।
137 यह Ȋया ह?ै यह Ȋयʠिक वे लोग, जसैा उȝहʠने मसीह के िदनʠ मǻ िकया,
जसेै वे हर यगु मǻ थे, उȝहǻ एक बहाना िमल गया। उनके पास उनके अपने
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मतसार थे। आप यह ना कहना चाहते हो, “मǾ—मǾने गाय खरीदी है और
मुझे देखने जाना है िक वह काम करगेी या नही या दधू देगी या या िकसी
पशुधन कɃ ह।ै” हो सकता ह,ै आपके पास यह बहाना ना हो।

परतंु यहाँ एक ɓकार का बहाना है जो लोग कह सकते हǾ, “मǾ एक
ɓेसिबटेȼरयन हू,ं हम इसमǻ िवȫ वास नही करते। मǾ बȥैȟटȭट हू।ं हम इस
ɓकार कɃ चीज मǻ िवȫ वास नही करते। भाई, मǾ लूथरन हू।ं” भाई, इसका
इससे कुछ लेना देना नही ह।ै इसका मतलब यह नही िक आप एक मसीह ह।ै
उसका अथȁ है िक आप एक झुȘड के लोग हǾ, जो संगिठत ह।ै और लूथरन
कɃ सराय से ह,ै बȥैȟटȭट कɃ सराय, पǻटीकोȭटल सराय। पǻटीकोȭटल
कलीʹसया जसैी कोई चीज नही ह।ै बȥैȟटȭट कलीʹसया जसैी कोई चीज
नही ह,ै यह बȥैȟटȭट सराय ह,ै ɓेसबीटेȼरयन सराय।

परतंु वहाँ केवल एक ही कलीʹसया ह।ै और केवल एक ही िव˃ध है िक
आप उसमǻ आ सकते हǾ और वह जȝम पाने के ʀारा। आपको यीशु मसीह
कɃ कलीʹसया मǻ जȝम लेना ह,ै और उसकɃ देह के एक सदȭय होना ह,ै
ȭवगȁ के आȥșमक ɓ˃तिन˃धșव तब ˃चȝह िक मसीह आपके साथ ह,ै आपके
ʀारा जीता ह।ै
138 मसीहीयो, तुȣहारा परमेȫ वर के साथ Ȫयिɝगत संबधं होना ही चािहए।
िक परमेȫ वर के पुɑ हो जाओ, आपको परमेȫ वर का संबधंी हो जाना चािहए,
उसे आपका िपता होना चािहए आपके Ǻलए िक आप उसके पुɑ हो जाये।
और केवल उसके पुɑ और पुिɑया बचे हुए हǾ, ना कɃ कलीʹसया के सदȭय
लोग, परतंु पुɑ और पुिɑयां। केवल एक ही चीज ह,ै जो इसे उșपʁ करगेी,
और वह नया जȝम। नया जȝम ही केवल एक चीज है जो परमेȫ वर के संबधं
बनाती ह।ै यह ठीक बात ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] पुɑ
और पुिɑयां। तब जब यह घिटत होता ह,ै तब लोग…
139 यहाँ एक ɓȫ न जो मǾ आपको देना चाहता हू।ं मनुȬय कहता ह,ै “जब
हम िफर से जȝम लेते हǾ, तो हम Ȋया करते हǾ?” बहुतो ने मुझ से यह ɓȫ न
पूछा ह।ै “तो िफर मुझे मुझे Ȋया करना चािहए, भाई ɕȝहम?” यिद आपने
नया जȝम पाया तो आपका सारा ȭवभाव बदल गया आप उन चीजʠ के
Ǻलए मर गये जो आपने कभी सोची।
140 “अȏछा,” आप कहते हǾ, “भाई ɕȝहम, जब मǾ कलीʹसया का सदȭय
बना मुझे वह िमल गया।”
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अȏछा, तब जब परमेȫ वर ने कहा, “यीशु मसीह कल, आज, और
सवȁदा एक सा ह,ै वह बीमारʠ को चंगा करता ह।ै वह अब भी दशȁन
िदखाता ह।ै”

“परतंु भाई ɕȝहम, मेरी कलीʹसया!” अब, आपने नया जȝम नही पाया
ह।ै समझे? आप नही सकते; Ȋयʠिक यिद वह परमेȫ वर, यिद उसका जीवन
आप मǻ ह,ै जसेै…आपके िपता का जीवन आप मǻ ह,ै और, उसी परमेȫ वर
का जीवन आप मǻ ह,ै वही आșमा जो मसीह मǻ था आप मǻ ह,ै कैसे वह
आșमा जो यीशु मसीह मǻ रहता है और यह Ǻलखता ह,ै और िफर आप
मǻ वापस आता ह,ै और उसका इनकार करता ह?ै समझे? या नही कर
सकता। यह हर वचन को वसेै ही िवराम ˃चȝह लगाता ह।ै
141 तब, यिद आप कहते ह,ै “भाई मǾ कलीʹसया का अȏछा सदȭय हू,ं
इसका इस बात से कोई मतलब नही।

मǾ मू˂त पूजक को जानता हू।ं अɔɃका मǻ, अपने अʉेत भाइयʠ के बीच
वहां पर, मǾने उन लोगʠ का आचरण अमेȼरकन लोगʠ से नȡबे ɓ˃तशत
अ˃धक अȏछा पाया ह।ै Ȋयʠ, उनमǻ से कुछ जन जा˃तया वहाँ, यिद एक
यवुा लड़कɃ िनȥȫ चत आयु तक िववािहत नही है या जब वह एक िनʆत
माप कɃ ह,ै और उसे अभी तक िकसी ने नही अपनाया, वे जानते हǾ िक
कुछ गड़बड़ ह।ै वे उसे िनकाल देते हǾ। उसका जा˃त वाला रगं हटा देते हǾ,
और वह शहर मǻ चली जाती ह,ै तब वह șयागी हुई हो जाती ह।ै और जब
उसका िववाह हो गया। तो उसके कोमȁय कɃ जांच होती ह,ै यिद कोमȁय
का पदाȁ टूटा हुआ ह,ै तब उसे बताना होता है िकसने, यह िकया ह।ै और
वे उन दोनʠ को एक साथ मार डालते हǾ। यिद यह अमेȼरका मǻ होता है
तो Ȋया बहुत से ना मारे जाते? [सभा “आमीन” करती ह।ै—सȣपा।]
समझे? आप उȝहǻ मू˂त पूजक कहते हो? ओह ɓभु! वे आकर लोगʠ को
ʹसखा सकते हǾ, जो अपने को कलीʹसया का सदȭय कहते हǾ, िक कैसे
शुɺ रहे। यह ठीक बात ह।ै
142 अपनी सारी द˃Ȉणी अɔɃका कɃ याɑा के चलते एक भी यौन रोग का
मामला नही िमला, उनमǻ ऐसी चीज़ नही होती। आप वही ह।ै समझे? यह
तो हमारे अपने गदें बेकार मागȁ ह,ै एक ʉेत लोगʠ जसेै। यह ठीक बात ह।ै
परमेȫ वर से अलग हो गये।
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143 जब यह होता ह,ै वह चीज जो आपने तब िक आप पायǻगे िक आșमा जो
आप मǻ आता ह,ै नए जȝम से आप िवȫ वास करǻगे, और हर वह बात करǻगे
जो परमेȫ वर ने अपने वचन मǻ करने के Ǻलए कहा ह।ै और हर चीज ʹजसे
करने के Ǻलए बाईबल उʅेख करती है आप इसे “आमीन” से पूणȁ िवराम
लगाते हǾ और िदन रात आप नही ʕकǻ गे जब तक आप इसे पा ना ले। यह
ठीक बात ह।ै यह ठीक बात ह।ै और इस सारे समय मǻ आप िनȥȫ चत ʖप
से इन बातʠ से ऊपर रहेगे, आșमा के फल लगेगे।
144 आप कहते हǾ, “Ȋया मǾ अȝय भाषाओं मǻ बात कʕंगा?” आप वह कर
सकते हǾ और नही भी कर सकते हǾ। “Ȋया मǾ ˃चʅाऊंगा, आप वह कर
सकते हǾ। आप नही भी कर सकते हǾ।”

परतंु एक िनȥȫ चत बात जो आप करǻगे। आप मे आșमा के फल लगेगे।
और आșमा का फल ɓेम, आनदं, शां˃त, िवȫ वास, धयैȁ, नɗता, कोमलता,
सहनशीलता ह।ै आपका Ɍोध “ओह!” नही करगेा। Ȝयान रखǻ, जब ये आप
मǻ होता ह,ै यह पिवɑ आșमा को िवषा यɝु करके आप से अलग हो जाता
ह।ै समझे? जब आप एक ȭथान पर पहुचंते हǾ िक आप हर एक से झगड़ा
करना चाहते हǾ जो आपके संपकȁ मǻ आता हǾ, तो कुछ गड़बड़ ह।ै जब आप
एक ȭथान पर आते हǾ जहां…एक सेवक बाईबल मǻ से पढेगा, िक ऐसा
िवशेष करना गलत है और आप…बस ȭमरण रखǻ वहाँ िबȧकुल भी कोई
मसीहत नही ह।ै ये अब िक, “उन के फलʠ के ʀारा आप उȝहǻ जान लोगे।”
यही जो यीशु ने कहा। समझे?
145 यिद यह वचन है और परमेȫ वर ने ऐसा कहा ह,ै वह आșमा जो आप
मǻ है वचन से मेल खाता है हर बार, ȊयʠकɃ वाȭतिवक पिवɑ आșमा वचन
से मेल खायेगा, Ȋयोिक वचन जीवन और आșमा ह।ै यीशु ने कहा, “मेरा
वचन जीवन ह।ै” और यिद तुȣहारे पास अनतं जीवन ह,ै और वह वचन है
जो तो िफर वचन, वचन को कैसे नकार सकता ह?ै तो आप परमेȫ वर को
िकस ɓकार का Ȫयिɝ बनायǻगे? ये एक चीज जो मालूम करनी है िक आप
एक मसीही ह,ै जब आप परमेȫ वर के हर वचन के ऊपर पूरी रीती सहमत
हो सकते हǾ।
146 और आप अपने आप को अपने शɑुओ के साथ ɓेम मǻ पायǻगे। कोई
कहता ह,ै “भाई वह कुछ नही बस एक पिवɑ शोर करने वाला ह,ै” और
आप आरȣभ हो जाते हǾ…आह! चौकस रहे। चौकस रहे। चौकस रहे। परतंु
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जब आप वाȭतव मǻ पाते हǾ िक आप उससे ɓेम करते हǾ! वे चाहे जो करǻ,
आप िफर भी उनसे ɓेम करते हǾ। समझे?
147 तब आपको मालूम पड़ने लगता है और आपका धयैȁ इतने लबें समय
संभाले ह,ै यहां तक िक इसका कोई अतं नही ह।ै कोई भी आपके िवषय
मǻ कुछ कहता रहता ह,ै “भाई, मǾ ˄चता नही करता आप Ȋया कहते हǾ!”
िवचǺलत ना हो। यिद आप िवचǺलत होते हǾ, तो अȏछा है आप पहले
जाकर ɓाथȁना करǻ, इसके पहले िक आप उनसे िफर से बातǻ करǻ। जी
हां। जी हां।

िववाद मǻ न फंसे। िववाद मǻ नही पड़ना चाहते; यिद आप चाहते हǾ
िक िकसी को कलीʹसया मǻ उठते हुए देखे, कहे, “आप जानते हǾ Ȋया? मǾ
आपको बताऊंगा, अमूक-अमूक ने अमूक –अमूक िकया।”

आप कहते, “अब भाई आपको लɩा आनी चािहए।”
148 यिद आप कहते हǾ, “ओह, Ȋया यह ऐसा ह?ै” उस बुराई को सुनते
हǾ? Ȝयान दǻ।

पिवɑ आșमा हौदी नही ह।ै समझे? नही। नही। नही। नही। ɚदय पिवɑ
आșमा के ʀारा अ˃धकार मǻ ह,ै यह पिवɑताई से भरा हुआ ह,ै शुɺता से।
“कोई बुराई नही सोचता, कोई दʊुता नही करता, सारी बातʠ का िवȫ वास
करता ह;ै सब बातʠ को सहता ह,ै धीरज रखता ह।ै” समझे?
149 झगड़ीये नही। जब पȼरवार मǻ िववाद होता ह,ै तो उनके साथ झगड़ा ना
करǻ। आपकɃ मां ने कहा, “मǾ नही चाहती िक तुम उस पुरानी कलीʹसया मǻ
अब और मत जाओ, भाई आप वह सब जो आप इस िवषय मǻ सोचते हǾ,
आप अपने बालʠ को बढ़ने देते हǾ। आप कोई बूढी दादी जसेै िदखती ह।ै”
उसके साथ िववाद ना करǻ।

कहे, “ठीक ह,ै मां। जी हां यह ठीक ह।ै मǾ आपसे ɓेम करती हू,ं वसेै ही
और मǾ जब तक जीिवत हू,ं मǾ आपके Ǻलए ɓाथȁना करती रहूगंी।” समझे?
150 अब, िववाद ना करǻ। समझे? Ɍोध Ɍोध को जȝम देता ह।ै पहली बात
आप जानते हǾ, आप पिवɑ आșमा को शोिकत करके अपने से दरू कर देते
हǾ, आप पलटकर िववाद करǻगे। तो िफर पिवɑ आșमा अपनी उड़ान भर
लेगा। Ɍोध, Ɍोध को जȝमाता ह।ै
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और ɓेम, ɓेम को जȝमाता ह।ै ɓेम से भर जाये। यीशु ने कहा, “इस से
सब लोग जान जायǻगे िक तुम मेरे चेले हो, जब तुम मǾ दसूरʠ के Ǻलए ɓेम
होगा।” यह पिवɑ आșमा का फल ह,ै ɓेम।
151 और Ȋया आप जानते हǾ िक आप अपने मǻ एक छोटे सृिʊकताȁ ह?ै
आप Ȋया जानते हǾ? िनȫ चय ही। आपने लोगʠ को देखा ह,ै ʹजनसे आस-
पास मǾ आपने ɓेम िकया। आप नही जानते Ȋयʠ। बस वह ɓेमी ɓकार के
Ȫयिɝ, Ȋया आपने यह देखा ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।]
ऐसे नɗ, िक आप उनके आस-पास रहना पसंद करते ह।ै यह…वे उस
वातावरण को ʹसरʹजत करते हǾ, उस जीवन के ʀारा जो वे जीते हǾ, ʹजस
ɓकार से वे बात करते हǾ। उनकɃ बातचीत।

तब, आपने उȝहǻ हर बार देखा है आप आप उनसे दरू रहते हǾ। सारे
समय मǻ कुछ बुराई कɃ बातǻ करना चाहते हǾ और िकसी के िवषय मǻ बात
करते हǾ। कहते हǾ. “ओह, ɓभु! वहां वे आते हǾ। वे वहां िकसी के अलोचना
करने जा रहे हǾ। वह अब यहाँ ह,ै वह इस पुʕष के िवषय मǻ बात करने जा
रहे हǾ। कुल िमलाकर अब वे गदें चुटकुले सुनाने जा रहे हǾ या कुछ Ǻʒयʠ
के िवषय मǻ या कुछ ऐसा ही।” आप उनके आसपास ʕकना पसंद नही
करते। समझे? वे उșपʁ करते हǾ, सुंदर अȏछे लोग लगते हǾ, परतंु वे उस
वातावरण को उșपʁ करते हǾ।

और वे बातǻ जो आप सोचते हǾ, वे चीजǻ जो आप करते हǾ, Ȫयवहार, वे
बातǻ ʹजस िवषय मǻ आप बातǻ करते हǾ, एक वातावरण को उșपʁ करता ह।ै
152 यहाँ इस नगर मǻ, मǾ एक Ȫयिɝ के कायȁȭथल पर गया था। और वह
Ȫयिɝ यहाँ िकसी अȏछी कलीʹसया मǻ एक टȄȭटी या एक ˃डकन ह।ै मǾ वहां
उस Ȫयिɝ से िकसी काम के िवषय मǻ िमलने गया। और वहां पर रे˃ डयो था,
उस रॉक-एन-रोल या िटिवȭट नाच के साथ, वह जो भी था और ʹजतनी
तेजी के साथ वह जा सकता था। और मǾ समझता हूं वहां लगभग चालीस
अधनंगी नगंी Ǻʒयʠ कɃ तȭवीरǻ थी। अब, आप मुझे नही बता सकते िक
िकतने ˃डकन या िकतने और। आप मुझे देखने दे िक आप Ȋया देखते हǾ
और आप Ȋया पढ़ते हǾ, और िकस ɓकार का आप संगीत सुनते हǾ, लोग
ʹजनके साथ आप जुड़े हǾ, और मǾ आपको बता दूगंा िक आप मǻ िकस ɓकार
का आșमा ह।ै समझे? जी हां
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153 आप एक Ȫयिɝ को कहते हुए सुनते हǾ, “मǾ यह, वह करता हू?ं वह
झुȘड…” याद रखǻ, मǾ ˄चता नही करता िक वह Ȋया कहता ह।ै उसके
वचन जोर से बोलते हǾ उसके कायȁ अ˃धक जोर से बोलते है बजाये इसके
िक वह कुछ कह सके। वह गवाही दे सकता ह,ै वह कहता है वह एक मसीही
ह,ै िनȫ चय ही, और कुछ भी कर सकता ह।ै परतंु अब Ȝयान दǻ वह िकस
ɓकार का जीवन जीता ह।ै वह यह बताता है िक वह Ȋया ह।ै
154 अब Ȋया आप कȧपना कर सकते हǾ िक एक पुʕष उस जीवन के साथ
जो कहेगा, “िदȪय चंगाई मǻ िवȫ वास करने को यह कुछ ˃चिड़यʠ के Ǻलए
ह।ै यह वषʡ पहले था, यह वषʢ पहले था। आज ऐसी कोई चीज नही ह”ै?
Ȋया ऐसा जीवन सुसमाचार के योȌय है कɃ, “मसीह हमारे अपराधʠ के
Ǻलए घायल हुआ और उसके कोड़े खाने से हम चंगे हो गये थे”? आप
कहते हǾ, “परतंु मǾ एक ˃डकन हू।ं” मǾ ˄चता नही करता, आप एक िबशप
हो सकते हǾ।
155 जब मǾने िबशप शीन को दो वषʢ पहले यह कहते सुना, आ रहा था;
उसे िफर कभी दबुारा नही सुना। जब उसने कहा, “एक मनुȬय जो िवȫ वास
करगेा, और उस बाईबल के ʀारा जीयेगा, वह उसके समान है जसेै कोई
गदंले पानी मǻ होकर चलने का यșन करǻ।” िबशप शीन, तब पलटकर कहा,
“जब मǾ ȭवगȁ पहुचंूंगा आप जानते हǾ Ȋया? जब मǾ यीशु से िमलूगंा, मǾ उसे
बताने जा रहा हू,ं ‘मǾ िबशप शीन हू,ं’ और वह कहेगा, ‘ओह, हाँ मǾने अपनी
मां से आप के िवषय मǻ सुना ह।ै’” मू˂तपूजा लोग जो वचन कɃ आलोचना
करते हǾ। परमेȫ वर अनुɎहकारी हो। मǾ ȝयायी नही हू।ं समझे?

वह वचन ही सșय ह।ै ठीक ह।ै और परमेȫ वर का आșमा अपने लेख
को पहचानता ह,ै वह अपने लेख के ʀारा पहचाना जाता ह।ै ये—ये—
ये उसके िवषय मǻ बोलता ह।ै और आप इस पर िवȫ वास करने के ʀारा
ɓमाʺणत होते हǾ, और ये आपको आपका ɓमाण पɑ देता ह।ै
156 दसूरʠ से िववाद ना करǻ। और ये पȼरवाȼरक िववाद ना करǻ, जसैा मǾने
कहा, ɓेम, ɓेम को उपजाता ह।ै और Ɍोध, Ɍोध उपजाता ह।ै
157 अब, आइए देखǻ, यीशु को देखे एक िमनट के Ǻलए। वह आपका आदशȁ
था। मǾ आशा करता हूं आप थक नही रहे हǾ। देǺखए। यीशु कɃ ओर देखे,
एक िमनट। वह हमारा आदशȁ था। उसने ऐसा कहा। “Ȋयʠिक मǾने तुȣहे
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एक आदशȁ िदया है िक तुȣहǻ दसूरʠ के साथ Ȋया करना चािहए, जसैा मǾने
तुȣहारे साथ िकया।”
158 अब Ȝयान दǻ। जब वह इस संसार मǻ आया, जब वहाँ बहुत था उस
समय इतना अिवȫ वास था उस समय संसार मǻ जो कभी हुआ था, इसने
उसकɃ ग˃त को धीमा तक नही िकया। वह वसेै ही ɓचार करता चला गया,
और वसेै ही चंगाई, उसे कभी परशेान नही िकया। वहाँ आलोचनाएं थी,
वह जब वह बालक था तब से ही आलोचना हुई जब तक वह Ɍूस पर
मर नही गया, Ȋया इसने उसे रोका? नही, ȅीमान। उसका उɹेȫय Ȋया
था? “सदा वही करो जो िपता ने Ǻलख िदया था। सदा वही करो जो उसे
ɓसʁ करǻ।”
159 यीशु को देखे। हम अपने नɗता के िवषय मǻ बातǻ करते हǾ? जब परमेȫ वर
ȭवयं ही छोटा बालक बन गया, बजाये कɃ आता एक—एक छोटी सी खोर
मǻ, बजाये िक कहɀ अȏछे से घर मǻ, चरनी मǻ, खाद के ढेर पर, बछड़ʠ कɃ
आवाज के बीच। उȝहʠने उसे जानवरʠ के कपड़ʠ मǻ लपेटा, जो बलै के जुये
पर से उतारा गया था। िनधȁनʠ मǻ िनधȁन, और िफर भी ȭवगȁ और पृȚवी का
रचने वाला।
160 एक ठंडी बाȼरश कɃ रात मǻ, उȝहʠने कहा, “ȭवामी हम तेरे साथ घर
जायǻगे।”
161 उसने कहा, “लोमिड़यʠ के भɬ है और ˃चिड़यʠ के घʠसले, मेरे पास
तो अपना ʹसर रखने को भी जगह नही ह।ै”

परमेȫ वर यहोवा ने अपने आप को नɗ िकया और एक मनुȬय बन गया;
पाप मय शरीर मǻ ɓ˃तिन˃धșव िकया िक आपको और मुझे छुड़ा ले। तो िफर
हम कौन ह?ै वह हमारा आदशȁ था, मǾ कौन हू?ं कुछ नही।
162 इस दोपहर बाद मǾ एक छोटी सी सभा मǻ िकसी को बता रहा था। मǾने
कहा, “परमेȫ वर का हर पुɑ जो परमेȫ वर से जȝमा उसे परखा जाना ह,ै
पहले ताड़ना के साथ।” मुझे याद ह,ै जब मेरी हुई थी, या मेरी महानतम
घड़ी। जब—जब एक मनुȬय नया जȝम लेता है तो उंगली के नाखून ʹजतना
िनशान होता है जो परमेȫ वर उसमǻ डालता ह,ै Ȫयवȭथा और यह उसके
ʗदय मǻ चली जाती है और वहां लगंर डाल डालती ह।ै तब शतैान उसे ʹसɺ
करता ह।ै और यिद यह वहां नही ह,ै आप चले गये।
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163 मुझे याद है वहाँ अȭपताल मǻ मǾ लगभग 22 वषȁ का था हो सकता
है 23 का, एक यवुा लड़का और मेरे िपता मेरे बाहʠ मǻ मर रहे थे। और
मǾ परमेȫ वर एक चंगाकताȁ से बात बातǻ कर रहा था। और मेरे अपने िपता
ɚदय घात मǻ, उसके ʹसर को अपने हाथ मǻ रखा और मǾ उनके Ǻलए ɓाथȁना
कर रहा था; और उन आंखʠ को घूमते देख रहा था और मुझे देखा और
खșम हो गये िक परमेȫ वर से िमलने को चले गये। मǾने उȝहǻ Ǻलया और
अपने भाई के बराबर मǻ गाडा और उसकɃ कɕ पर फूल अभी ताजा थे
और मǾ ɓचार कर रहा था एक परमेȫ वर जो चंगा करता ह।ै बीमारʠ को
लोक सेवा कंपनी के Ǻलए काम कर रहा था एक घटें मǻ बीस सǻट और
मेरी पșनी कमीज कɃ फैȊटȄ ी मǻ काम करती थी, हमारी सहायता के Ǻलए
Ȋयʠिक हमारा छोटा 18 महीने का लड़का, िबली पॉल, और एक 8 महीने
कɃ बɧी, जो गोद मǻ थी।

मǾने बहन िवȧसन को ʹसर से इशारा करते देखा। उसे यह याद ह;ै रोय
ȭलॉटर और कुछ पुराने लोग।
164 मǾने Ȋया िकया? अपने हाथ मǻ सǾडिवच Ǻलए सड़क पर जा रहा था,
खभें पर से उतर कर आया, आने जाने वाले हर एक को गवाही दे रहा था
यीशु मसीह के ɓेम के िवषय मǻ। उनके मोटर मरȣमत कɃ जगह जाकर और
उनसे कहता, यिद मǾ इसका ɓयोग कर सकंू िमǺʒयʠ से बातǻ कʖं। वहां
अदंर जाकर कहता, “लोगʠ Ȋया अभी तुम लोग बचे हुए हो, मुझे अपने
ɚदय मǻ कुछ िमला था।” रात मǻ परचून कɃ दकुानʠ पर जाता, दो तीन बजे
सुबह घर लौटता, सारी रात बीमारʠ के Ǻलए के बुलावो पर। नही सका…
बस बठैकर बदलता और अपने काम के कपड़े पहनता। और कुसɁ मǻ बठैकर
िदन िनकलने तक आराम करता उठ कर चला जाता। और उपवास और
ɓाथȁना से इतना दबुȁल हो गया जब तक जूते पहनता ɓाथȁना करता रहता
िक खबें पर चढू। ɓचार और ɓचार, “परमेȫ वर महान था, परमेȫ वर दयालु
था, परमेȫ वर ɓेम था,” लोगʠ के Ǻलए।

और यहां मेरे िपता मेरी बाहʠ मǻ मर रहे थे, और मेरे भाई मर गये, मारे
गये जबिक मǾ वहां छोटे से अʉेत पǻटीकोȭटल कलीʹसया के ɓचार मचं
पर खड़ा हुआ ɓचार कर रहा था। आकर मुझे बताया, “तुȣहारा भाई मारा
गया, वहां राजमागȁ पर, एक कार ने टɜर मार कर उसे मार डाला।” उसके
अपने भाई का खून उसकɃ कमीज पर से िगर रहा था, जहां उसने उसे
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राजमागȁ पर से उठाया। उसके बाद उसे गाढ़ा, मेरे िपता मर गये। िफर वहां
मेरी पșनी वहां पड़ी थी।
165 और मǾ चला गया, यहां इस आराधनालय मǻ आया। यहां से हटकर
जहां यह मचं खड़ा ह,ै लोगʠ को 6 महीने पहले बता िदया था, इसके पहले
िक यह घिटत हुआ, “िक वहां एक बाढ़ आएगी। और मǾने ȭवगȁ दतू को
एक छड के Ǻलए हुए देखा। ‘और उसने Ȧȭɓग सड़क पर उसे 22 िफट
नापा था।’”

सǻडी डेिवस और वे यहां बठेै हुए हसें, बोले, “लड़के यह 1884 मǻ
केवल लगभग 8 या 10 इचं था। तुमसे कौन बात कर रहा ह?ै”
166 मǾने कहा, “यह होगा। Ȋयʠिक, मǾने उन दशȁनʠ मǻ से एक देखा है और
इसने मुझे ऐसा ही बताया ह।ै और यह वहां होगा।” और आज Ȧȭɓग ȭटȄ ीट
पर वहां िनशान है पानी के 22 वे िफट पर। मǾने कहा, “मǾ इस आराधनालय
कɃ छत पर नाव से चढ़ा।” और मǾने।
167 उस समय के चलते मेरी पșनी बीमार हो गई। मǾने उसके Ǻलए ɓाथȁना
कɃ और मǾ यहां आराधनालय मǻ आया, लोग उसकɃ ɓतीȈा कर रहे थे,
मǾने कहा, “वह मर रही ह।ै”

“ओह, यह तुȣहारी पșनी ह,ै वह।”
168 मǾने कहा, “वह, मर रही ह।ै”

मǾ वहां गया और ɓाथȁना कɃ, और ɓाथȁना कɃ और ɓाथȁना कɃ। मǾने
अपने हाथ ऊपर उठाए हुए थे। उसने मेरे हाथʠ को पकड़ िकया। वह बोली
“िबली, मǻ तुमसे ɓात: उधर खड़ी होकर िमलूगंी।” कहा, “बालको को साथ
कर लो और मुझे उस फाटक पर िमलो।”
169 मǾने कहा, “बस ˃चʅाना शुʕ कर िदया, ‘िबली।’ मǻ वहां पर होऊगी।”
समझे? और वह चली गई। मǾने उसे वहां मोचरी मǻ रख िदया लेटने के Ǻलए।

घर चला गया, लेटने के Ǻलए। और जब मǾ लेटा…छोटा िबली पॉल,
ȅीमती ɕॉय के पास ʕका हुआ था। और वे, बहुत बीमार, डॉȊटर आशा
कर रहा था िक वहां िकसी भी समय मर जायेगा। मǾ िबली के Ǻलए ɓाथȁना
कर रहा था। और यहां भाई ɔǾ क आकर मुझे ले गये। कहा, “तुȣहारी बɧी
मर रही है वह छोटी लड़कɃ।”
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170 मǾ अȭपताल पहुचंा। डॉȊटरʠ ने मुझे अदंर नही जाने िदया, कहा, “उसे
मȥȭतȬक का बुखार ह।ै तुम इसे लेकर िबली पॉल को भी कर दोगे।” नसȁ
ने एक ɓकार कɃ लाल सी चीज मुझे पीने को दी, एक ɓकार का बेहोशी
का सा िकसी चीज का िक मुझे शांत रखे। और मǾ उनका कमरा छोड़ने का
था, उसे Ǻखड़कɃ से बाहर फǻ क िदया और िपछले दरवाजे कɃ ओर जा कर
नीचे तह खाने मǻ चला गया।

वहां वह बाǺलका लेटी हुई थी इसके पहले अȭपताल उसे अलग वाडȁ
मǻ करǻ, मȥȊखयां उसकɃ छोटी आंखʠ पर थी इस ɓकार से। मǾने मȏछर
वाली छड़ी लेकर उȝहǻ उड़ाया और इसे उस पर रख िदया। मǾ झुक गया,
मǾने कहा “परमेȫ वर वहां मेरे िपता और भाई है और उनकɃ कɕʠ पर फूल
ह।ै वहां होप लेटी ह,ै उधर सामने ह।ै और यहां मेरी बɧी मर रही ह।ै इसे
ना ले, ɓभु।”
171 उसने बस परदा नीचे खɀच िदया, जसेै िक कहते हǾ, “चुप रहो, मǾ
तुȣहारी सुनना नही चाहता, िबȧकुल नही।” वह मुझसे बात भी नही करगेा।
172 तब, यिद वह मुझसे बात भी नही करगेा, तो यह शतैान का समय था।
उसने कहा, “और मनेै सोचा तू ने कहा, वह एक भला परमेȫ वर था। यही
ʹजस सब के िवषय मǻ तू शोर मचा रहा ह?ै तू केवल एक लड़का ह।ै चारʠ
और नगर मǻ देख, हर लड़कɃ और लड़का ʹजससे कभी तेरा संबधं रहा,
सोच तेरा ˃चȇ िठकाने पर नही ह,ै तेरा।” अब, वह मुझे यह नही बता
सका िक कोई परमेȫ वर नही ह,ै Ȋयʠिक मǾ पहले ही यह देख चुका था,
परतंु उसने मुझे बताया िक वह तेरी ˄चता नही करता।
173 सारी रात बठैा रहा, सारे िदन। मǾने परमेȫ वर से यह कहा, “मǾने Ȋया
िकया ह?ै मुझे िदखा ɓभु, मेरे Ǻलए िनदʡष Ȋयʠ दखु उठाए, यिद मǾने गलत
िकया ह।ै” मुझे नही मालूम था िक वह मुझे परख रहा था, परतंु हर पुɑ जो
परमेȫ वर के पास आता है उसे परीȈा से िनकलना ही ह।ै मǾने कहा, “मुझे
बता, मǾने Ȋया िकया ह,ै मǾ वह ठीक कर लूगंा। मǾने Ȋया िकया, ʹसवाये पूरे
िदन ɓचार करने के सारी रात और अपना जीवन िनरतंर उसे दे िदया?
मǾने Ȋया िकया ह?ै”

शतैान ने कहा, “यह ठीक बात ह।ै आप देǺखए, अब, जब यह आपके
पास आता है और आपने सब को बताया है िक तुम यह िवȫ वास करते हो
िक वह महान चंगा करने वाला है और वहां तुȣहारा बालक पड़ा हुआ है मर
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रहा ह।ै उसने सुनने से भी मना कर िदया। तेरी पșनी टी.बी.िनमोिनया से
मर गई। तूने कहा वहां कǾ सर अȏछा कर सकता ह,ै और वहां वह ह।ै और
तू उसका भला होने के िवषय मǻ बातǻ करता ह,ै और वह लोगʠ के Ǻलए
िकतना भला ह।ै तेरे िवषय मǻ Ȋया ह?ै”
174 तब मǾ उसकɃ सुनने लगा। यहां तकȁ ह।ै मǾने सोचा, “यह ठीक बात ह।ै”

कहा, “वह बता सकता ह,ै उसके बोलने के Ǻलए वचन नही ह।ै बस
अपने बालक को देख, और यह जीयेगा”

मǾने कहा, “यह ठीक बात ह।ै”
“और ʹजतना तूने उसके Ǻलए िकया ह,ै और िफर भी यह जो वह तेरे

Ǻलए करता ह।ै”
175 मǾने कहा, “यह ठीक बात ह।ै” मǾ सोचने लगा। “भाई, Ȋया?” समझे?
हर चीज टूट कर िबखरने लगी, जब यह तकȁ पर आया। परतंु जब वह इस
पर आता ह।ै यह ʕक गया। यह वही िटक गया। मǾ बस कहने के Ǻलए तयैार
था, “तो िफर मǾ छोड़ दूगंा।”

परतंु जब वह अपने सारे तकǼ कɃ सामथȁ से नीचे आ गया, तो टूट गया
तब यह उस अनतं जीवन पर आ गया, वह नया जȝम Ȋया होता, यिद यह
वहां नही होता? Ȋया होता यिद यह पास नही होता? हमने एक दसूरे को
नही जाना होता, ʹजस ɓकार हम अब जानते हǾ। यह कलीʹसया इस ɓकार
से यहां नही होती, वे हजारʠ और लाखʠ सारे संसार मǻ, परतंु परमेȫ वर का
धȝयवाद हो, ये वहां था।
176 तब जब मǾने सोचा, “Ȋया? जो भी ह,ै मǾ कौन होता हू?ं महामिहम
से ɓȫ न कʕ? मǾ कौन हू,ं जो उस सृिʊकताȁ से है ʹजसने मुझे मेरा जीवन
इस पृȚवी कर िदया ह?ै मुझे वह बालक कहां से िमला? िकसने उसे मुझे
िदया? जो भी है मेरा नही, उसने बस मुझे कुछ समय के Ǻलए उधार मǻ
िदया था।”

मǾने कहा, “शतैान मेरे पास से दरू हो।” मǾ आगे बढ़ा मǾने अपना
हाथ बɧे पर रखा। मǾने कहा, “ɚदय के टुकडे परमेȫ वर तुझे आशीष दे,
एक िमनट मǻ, तेरा िपता तूझे नीचे ले जाकर तुझे मां कɃ बाहʠ मǻ रख
देगा। ȭवगȁदतू तेरे छोटे से ɓाण को ले जायǻगे, और मǾ तुझसे उस ɓात: मǻ
िमलूगंा।”
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मǾने कहा, “ɓभु आप इसे मुझे दे दǻ। आप इसे ले जा रहे हǾ। यधिप तूने
मुझे घात िकया ह,ै जसैा याकूब ने कहा, िफर भी मǾ आपसे ɓेम करता हूं
और मǾ तेरा िवȫ वास करता हू।ं यिद आप मुझे नरक मǻ भेजते हǾ, मǾ आपसे
ɓेम कʖंगा जो भी हो। मǾ इससे अलग नही हट सकता।” आप वही ह।ै

बु˃ɺ के अनुसार, यह सब टूट गया था। परतंु आपका Ȫयिɝगत नाता
होना ही ह।ै आपको नया जȝम लेना ही ह।ै
177 यही कारण है सेवकगण दरू हट जाते हǾ, बड़े अʺभयोग और चीजǻ।
वे कहते हǾ, “िदȪय चंगाई जसैी कोई चीज नही ह,ै ऐसी कोई चीज नही
होती।” वे कभी उस पिवɑ ȭथान पर थे ही नही जसैा िक मǾ आज ɓात:
बोल रहा हू।ं वे इस िवषय मǻ कुछ नही जानते। वे कैसे यह कह सकते हǾ िक
वे परमेȫ वर के बɧे हǾ, और परमेȫ वर के वचन का इȝकार करते हǾ? कैसे
आप यह कर सकते हǾ, उस पिवɑ आșमा का इकंार करǻ ʹजसने आप को
खरीदा ह?ै
178 ओह, बस याद रखे, यीशु ने अपने आप को मृșयु तक नɗ बनाये
रखा, आपके Ǻलए, वह बात बढ़ाने वाला नही था, जब उȝहʠने उसके मुहं
पर थूका उसने वापस उन पर नही थूका। जब उȝहʠने उसकɃ दाढ़ी नोची।
उसने उनकɃ नही खɀची। जब उȝहʠने उसके एक और थȟपड़ मारा, दसूरी
और उसने उनको कभी नही मारा, उसने उसके Ǻलए ɓाथȁना कɃ, नɗता
मǻ चलता रहा। वह नɗता का एक आदशȁ था।
179 वह िवȫ वास से भरा हुआ था। Ȋयʠ? उसे मालूम था िक उसका वचन
और असफल नही हो सकता वह वचन के ʀारा तब तक जीया िक वह
वचन हो गया।

ओह, परमेȫ वर! मǾ अपने दोनʠ हाथ परमेȫ वर को पकड़वा दू,ं इस
भɝमडंली के सामने। मुझे उस ɓकार से जीने दो, यह वचन ऐसा हो जाये
िक मǾ और यह वचन एक ही चीज हो जाये। मेरे वचन यह वचन हो जाये;
मेरे ɚ्दय का Ȝयान, वह मेरे ʗदय मǻ आ जाये; मेरे मȥȭतȬक पर। मǾ अपनी
बु˃ɺ के खभें पर। उसकɃ आȉाओं को बाँध द,ू उȝहǻ अपने ʗदय के खभें
पर बांध दू मǾ बस उसे देखता रहू।ं जब परीȈाऐ उठे, मुझे मसीह को देखने
दो। जब चीजǻ गलत जाती ह,ै मुझे उसकɃ ओर देखने दो। जब मǾ तयैार हो
जाऊं, और शɑु मुझे Ɍोध िदलाने का यșन करǻ, मुझे यीशु को देखने दो।
वह Ȋया करगेा?
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180 वह इतना वचन मǻ था, जब तक िक वह और वचन अपने मǻ एक ही
चीज नही हो गये। Ȝयान दǻ।
181 उसे िववाद नही करना था। उसे मालूम था िक वह और वचन एक ही
चीज थे। उसे मालूम था िक वह परमेȫ वर का ɓगट िकया हुआ वचन था,
और वह परमेȫ वर कɃ आȉा अतंत: संसार को जीत लेगी। उसे मालूम था,
िक उसका वचन। उसके पास िवȫ वास था। उसे मालूम था िक वह कहां
पर ह,ै उसे इस पर िवचार नही करना था और कहता, “यहां तुम यहां आ
सकते हो यहां।”
182 शतैान ने कहा, “अब देǺखए, आप आʆयȁकमȁ कर सकते हǾ। आप
जानते हǾ आपके पास महान िवȫ वास ह।ै आप आʆयȁकमȁ कर सकते हǾ।
मǾ आपके Ǻलए ओरल रॉबटȁ के भवन से दगुना बड़ा भवन बनवा दूगंा।”
Ȋयʠिक, लोग सार…ेएक ही चीज जो आपको करनी ह,ै उȝहǻ िदखाएं, यहां
इस इमारत से कूद जाएं सीधे नीचे जाये, Ȋयʠिक यह Ǻलखा ह,ै देǺखए,
‘ȭवगȁ दतू तुझे उठा लǻगे, कहɀ ऐसा ना हो जाये िकसी समय तेरे पांव को
पșथर से ठेस लगे।’” समझे?

उसे मालूम है या उसके पास सामथȁ थी। उसे मालूम था िक वह यह
कर सकता था। उसे मालूम था िक यह उसमǻ था, परतंु उसने तब तक
ɓयोग मǻ नही लाना चाहा, जब तक परमेȫ वर उसे ना कहǻ। समझे? वह
चाहता था िक परमेȫ वर उस मǻ रहे, कुल िमलाकर वचन हो जाये। और उसे
मालूम था िक जब उसने कुछ बोला िक वह परमेȫ वर का वचन था, यɿिप
आकाश और पृȚवी टल जाये, वह वचन िकसी िदन जीतेगा।
183 वह उपɒव और परशेान करने वाला नही था, उसने बस परमेȫ वर का
वचन बोला, हर वचन जो उसके हʠठो से आता था, परमेȫ वर का अʺभषेक
िकया हुआ वचन था।

Ȋया यह शानदार नही होगा यिद हम यह कह सके, “मेरा वचन और
परमेȫ वर का वचन एक से ह,ै जो मǾ कहता हूं वह उसका सȝमान करता है
Ȋयʠिक मǾ तब तक कुछ नही करता, जब तक वह मुझे पहले ना बताएं”?
ओह, वहां आपका आदशȁ ह,ै वहां एक जीवन सुसमाचार के योȌय ह।ै
184 ना ही वे याजक जो पढे-Ǻलखे और चमकदार, और ʹजनके पास बडे-
बडे दजǼ ह,ै और खड़े होकर लबंी ɓाथȁनाये करता हू,ं और िवधवाओं के
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घर खा जाते हǾ, ऊंचे पद लेना सभाओं मǻ और वहां से सारी चीजे, वे थे…
वह जीवन सुसमाचार के योȌय ना थे।

परतंु वह सुसमाचार के योȌय था, इतना ही परमेȫ वर ने कहा, “यह
मेरा िɓय पुɑ ह,ै ʹजसमǻ मǾ आनिंदत हू।ं उसकɃ सुनो। मेरा वचन वह ह,ै वह
मेरा वचन ह।ै वह और मǾ एक ही ह।ै”
185 जानते हǾ, अब इस पर Ȝयान दǻ। उसे मालूम था िक उसका वचन अतंत:
संसार को जीत लेगा, उसे मालूम था िक उसका वचन कहां से आया ह।ै
उसे मालूम था िक यह कभी असफल नही हो सकता, इसी कारण उसने
कहा, “आकाश और पृȚवी दोनʠ टल जाएंगे, परतंु मेरा वचन कभी असफल
नही होगा।” समझे? वह यह कह सकता था। वह एक मनुȬय था, वहां जो
और परमेȫ वर का वचन एक हो गये। उसने उन से कहा…

“तुȣहǻ यह, वह करना चािहए।”
186 उसने कहा, “पाप से मुझे कौन दोषी ठहरा सकता ह?ै कौन मुझे पर
दोष लगाता ह?ै” पाप “अिवȫ वास ह।ै” “यिद मǾ परमेȫ वर कɃ उंगली से
शतैानʠ को िनकालता हू,ं तुȣहारे पुɑ िकसके ʀारा उȝहे िनकालते हǾ?”
समझे? ये वह नही था, इसǺलए उसे कुछ और होना चािहए। समझे?
“यिद मǾ…”

उȝहʠने कहा, “भाई, हमने शतैान िनकाले ह।ै”
187 उसने कहा, “यिद मǾ परमेȫ वर कɃ उंगली से यह करता हू,ं परमेȫ वर
से समथȁन ɓाʂ वचन, तो तुȣहारे पुɑ उȝहǻ कैसे िनकालते हǾ? तब तुȣही
ȝयाय करो।”
188 उसके िदनʠ के लोग, और लोगʠ ने उसका उपहास उड़ाया, उसके
िवषय मǻ बातǻ कɃ। परतंु, वह, उȝहʠने उसे सताया, हर तरह से जसेै वे सकते
थे। उसके िवरोध मǻ हर ɓकार कɃ बुरी बातǻ कही, परतंु वह बढता गया।

अब, मǾ एक िमनट मǻ यह कहते हुए बदं करना चाहता हू।ं
189 इन िदनʠ के लोगʠ का झुडं तिंɑका रोगी ह।ै उस िदन के लोक तिंɑका
रोिगयʠ का झुडं ह,ै वे परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉाओंको लेने से डरते हǾ, कलीʹसया
के लोग। कलीʹसया संगठन, कलीʹसया के संगठन परमेȫ वर के वचन कɃ
चुनौ˃तयʠ को लेने से डरते हǾ जो इस िदन कɃ ह।ै वे महसूस करते हǾ। जो
वे ɓचार करते वह इस घड़ी कɃ चुनौती का सामना नही करगेा, समसून
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से अ˃धक नही िक वह अपनी ȥȭथ˃त मǻ मुकाबला करता। इसने परमेȫ वर
को Ǻलया।

और यहां एक योजना है ʹजसने इसकɃ ɓ˃तȉा कɃ ह,ै एक िमनट मǻ,
मǾ उसे लूगंा।
190 मǾ उस वचन को एक िमनट के Ǻलए थामǻ रहना चाहता हू।ं यɿिप वे
अपने को मसीही कहते हǾ, उȝहʠने धमȁसार अपना Ǻलया ह,ै मनुȬय के ʀारा
बनाये गये धमȁसार िक परमेȫ वर के वचन का ȭथान ले। तािक वे धमȁसार
ले सके, Ȋयʠिक मनुȬय ने इसे बनाया ह।ै परतंु वे अपना िवȫ वास परमेȫ वर
पर रखने से डरते हǾ िक वे इसका दावा करते हǾ िक वे ɓेम करते हǾ। यह
ठीक बात ह।ै और तब आप कहते हǾ िक वह जीवन सुसमाचार के योȌय
ह?ै नही हो सकते, यधिप वे कलीʹसया के सदȭय ह,ै परतंु वे सुसमाचार
के योȌय नही ह।ै नही। िबȧकुल नही।
191 सुसमाचार! यीशु ने कहा, “सारे संसार मǻ जाओ और हर ɓाणी को
सुसमाचार ɓचार करो। िवʉाʹसयो के यह ˃चȝह हʠगे।”

और जब आप िवʉाʹसयʠ मǻ यह होने का इȝकार करते हǾ, तो आप मǻ
जीवन कैसे हो सकता ह…ैकोई मतलब नही, आप कभी कोई बुरा शȡद
कभी नही बोल सकते, आप सारी दस आȉाओं को मान सकते हǾ, इसका
उससे कोई लेना—देना नही ह,ै यह अब भी सुसमाचार के योȌय नही ह।ै
समझे? यह नही हो सकता।

वे याजक यह करते थे और िफर भी योȌय ना थे। उसने कहा, “तुम लोग
अपने िपता शतैान से हो।” जो अपनी उंगली उन मनुȬयʠ पर रख सकते
था? एक दोषी ˃चȝह और वे िबना अनुɎह के मार डाले गये। पिवɑ लोग!
और यीशु ने कहा, “तुम लोग अपने िपता शतैान से हो,” जब सुसमाचार
अदंर आया।
192 यɿिप वे अपने आप को मसीही कहते हǾ, वे अपने धमȁसार को पकड़े
रहने मǻ ɓेम करते हǾ अपने मत सारो से। ओह! धमȁसार आज के इस िदन
के आधुिनक लोगʠ के िवचारʠ को ȭथािपत और पूरा करता ह।ै और एक
मनुȬय जो आज के िदन सफल होने जा रहा ह,ै उसे आधुिनक ɓवृǺȇ के
िवचारʠ के साथ जाना होता ह।ै मǾ इसे अȏछे और ȭपʊ रीती से कह द।ू
समझे? एक मनुȬय, यिद आप सफल होने जा रहे हǾ, तो आपको आज के
आधुिनक िवचारʠ के साथ बढ़ना होगा। ये…वे आस-पास जाते हǾ कहते
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हǾ। “ओह, Ȋया वह िɓय नही ह?ै Ȋया यह शानदार नही ह?ै वह वहां
ऐसा सीधा ʖका रह सकता ह,ै और हमारे साथ कभी भी पȝɒह िमनट से
अ˃धक नही रह सकता। और हमारा पाȭटर इन चीजʠ पर हमǻ उलाहना
नही देता।”

उस पाȭटर के Ǻलए लɩा कɃ बात ह।ै कोई मनुȬय जो ɓचार मचं पर
खड़ा हो सकता ह,ै और आज के िदन के पाप को देख सकता है और ना
˃चʅाये, तो कुछ गडबड है उस मनुȬय के साथ। वह सुसमाचार के योȌय
नही ह,ै ʹजस ɓचार का वह दावा करता ह।ै यह ठीक बात ह।ै इसǺलए ऐसा
करने के ʀारा, वे अपने Ǻलए बहाने बनाते हǾ कहने के ʀारा, “अब मेरी
भɝमडंली देǺखए!”
193 अ˃धक समय नही हुआ एक Ȫयिɝ यहां आया कɃ िवशेष बड़ी
कलीʹसया से और वह एक शोध ɓबधं Ǻलख रहा था। और उसने कहा,
“मǾ िदȪय चंगाई पर Ǻलख रहा हू।ं” कहा, “भाई ɕȝहम हम अपने नामधारी
मǻ आप से ɓेम करते हǾ।” एक बहुत बड़े नामधारी, राʊȄ का एक बड़ा या
संसार का। उसने कहा, “हम इस नामधारी मǻ, आप से ɓेम करते हǾ।”
वह ठीक यहां जफैरसन िवला मǻ था। परतंु, कहा, “मǾ इस िदȪय चंगाई के
िवषय मǻ मालूम करने आया हू।ं” उसने कहा, “केवल एक ही गलती ह,ै जो
मेरी कलीʹसया ने वाȭतव मǻ पाई ह।ै” समझे? उसने कहा, “आप बहुत से
पǻटीकोȭटलो से संबधं बनाये हुए हǾ।”

मǾने कहा, “भाई आप जानते हǾ, यह ठीक बात ह।ै” मǾने कहा, “यह
सच ह।ै आप जानते हǾ, मǾने सदा चाहा िक मौका िमले िक उनसे दरू रहू।”
मǾने कहा, “मǾ बताता हूं Ȋया, मǾ आपके नगर मǻ आऊंगा, आपकɃ कलीʹसया
मेरी उȇरदाई हो जाये।”

“ओह,” उसने कहा, “वे नही करǻगे।”
मǾने कहा, “यही जो मǾने सोचा, यही जो मǾने सोचा।”

194 कहा, “आप देǺखए मेरा नामधारी इसका पȈ नही लेगा।” यह ऐसा
ही बहाना ह,ै जसेै, “मǾने ȡयाह िकया ह,ै” या, “बलैʠ का जुआ खरीदा
ह।ै” मǾ ˄चता नही करता आपके पास डॉȊटर कɃ िकतनी ˃डिɎयां ह,ै और
आप अपने नामधारी के ʀारा कैसे देखे जाते हǾ। उस ɓकार कɃ सेवकाई
सुसमाचार के योȌय नही ह,ै जो इस पुȭतक मǻ Ǻलखा हुआ ह।ै ठीक ह।ै
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195 कोई भी कलीʹसया का सदȭय जो इस ɓकार कɃ चीजʠ का पȈ लेगा
और अपने आपको एक मसीही कहलायेगा! और यहां िनकल कर जीये…
और Ǻʒयां अपने बाल कटवाये और ऐसे वʒ पहने जो बाईबल कहती है
उनके Ǻलए नही ह।ै और पुʕष लोग वसेै ही जीवन िबताये जो वे कर रहे हǾ,
“भिɝ का एक भेष,” नशा पी रहे हǾ, और ʹसगार पी रहे हǾ और बहुत सी
शािदयां कर रखी ह,ै और कलीʹसया मǻ ˃डकन हो गये हǾ और यहां तक िक
पाȭटर भी है और आिद-आिद। और लोग जो ऐसो के साथ रहते हǾ, इस
ɓकार का जीवन सुसमाचार के योȌय नही ह।ै
196 एक ʒी जो जायेगी और टेलीफोन पर आती है और बातǻ करती और
कलीʹसया मǻ उपɒव मचाती है और इस ɓकार कɃ बातǻ, इस ɓकार का
जीवन सुसमाचार के योȌय नही ह,ै जो िक हम सामने रखने जा रहे हǾ।
कोई Ȫयिɝ, जो कलीʹसया को तोड़ता ह,ै और लोगʠ के बीच लड़ाई शुʕ
कराता ह,ै और इस ɓकार कɃ चीजǻ वह उस सुसमाचार के योȌय नही ह,ै
जो हम ɓचार करते हǾ। िबȧकुल ठीक। “यह भिɝ का भेष धरना और
सामथȁ का इȝकार करना,” परमेȫ वर कɃ सामथȁ जो आपको ऐसो से अलग
रखती ह।ै
197 Ȝयान दǻ, अब, वे यह नही करते। वे ये नही करǻगे, उनके पास बहाने हǾ,
िक उनकɃ कलीʹसया इस मǻ िवȫ वास नही करती। वे…

अȏछा, परतंु यीशु कहेगा—कहते आज रािɑ, एक मनुȬय से कहेगा,
उसके ʗदय से बात करता है और कहता ह,ै “मǾ चाहता हू,ं तू जाकर पूरा
सुसमाचार ɓचार कर।”

“मेरी कलीʹसया इसका पȈ नही लेती, ɓभु। आप मुझे Ȉमा करǻ, यिद
आप करǻगे, मेरे पास एक अȏछा कायȁभार ह।ै मǾ—मǾ—मǾ—आप जानते
हǾ, मǾ एक पाȭटर हू,ं इस नगर कɃ एक बड़ी कलीʹसया, ɓभु। ओह, हम वहां
आपके नाम कɃ ɓशसंा करते हǾ! जी हां ȅीमान, हम िन˃ʆय ही करते हǾ, मǾ
यह कर सकता हू।ं वही बहाना, वही बात। इसǺलए मǾ आȥșमक उșसव मǻ,
जो उसकɃ ɓ˃तȉा है उसमǻ नही आते, समथȁन ɓाʂ वचन।
198 Ȋया यीशु ने नही कहा, “जहां लोथ ह,ै उकाब वहां जमा हʠगे”?
“उकाब” ना िक “टीसा” अब। उकाब! जहां ढलान ह,ै और—और वह
लोथ ह,ै तब टीसे जमा होते हǾ। परतंु जहां ताजा साफ मांस ह,ै उकाब जमा
हʠगे समझे? िनȫ चय ही। जहां वचन ह,ै उकाब का भोजन, वे इकɭे हʠगे।
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199 इसǺलए वे आȥșमक पवȁ मǻ नही आते ʹजसमǻ उȝहǻ िनमɑंण िमला ह।ै
Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ, िक परमेȫ वर ने अमेȼरका को िनमɑंण िदया
ह,ै िपछले पɒंह वषʢ से इस महान बेदारी मǻ, आȥșमक पवȁ मǻ? [सभा
“आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] Ȋया वे आये? नही ȅीमान। नही ȅीमान।
तब आने से इनकार कर िदया, Ȋया यह जीवन सुसमाचार के योȌय ह,ै
यɿिप वे अपने को वह कहलाते हǾ?
200 जब एक Ȫयिɝ मेरे पास आया, अ˃धक समय नही हुआ, और आकर
मेज पर बठै गया और कहा, “भाई ɕȝहम, मǾ मेज के उस पार पहुचंना
चाहता हू,ं” एक महान पुʕष, “मǾ आपका हाथ पकड़ना चाहता हू,ं मǾ
आपसे ɓेम करता हू।ं” मǾ एक कलीʹसया मǻ था, और उसे ɓचार करते
सुना था। बोला, “मǾ आपसे ɓेम करता हू,ं मǾ िवȫ वास करता हूं िक आप
परमेȫ वर के दास ह।ै”

मǾने कहा, “धȝयवाद डॉȊटर, मǾ भी आपसे ɓेम करता हू।ं”
उसने कहा, “मǾ आपको बताना चाहता हूं िक मǾ आपसे एक भाई के

समान िकतना ɓेम करता हू।ं” और कहा, “आपने मेरी रानी को यहां बठैा
हुआ देखा…मेरी पșनी? आपको यह याद ह?ै”

मǾने कहा, “मुझे याद ह।ै”
बोला, “डॉȊटर ने उसे जीिवत रहने के Ǻलए दो सʂाह िदए उस कǾ सर

के साथ, और आप नगर मǻ आए और आपने उसके Ǻलए ɓाथȁना करी।
ऊपर देखा और एक दशȁन देखा। पीछे देखा और मुझे बताया, ‘यहोवा
यʠ कहता ह,ै वह चंगी हो जायेगी।’” उसकɃ पीठ मǻ एक बड़ा िनशान है
इस ɓकार से, नीचे दब गया एक बड़े जसैा िदखा…जसेै ʒी के ȭतन का
भाग अदंर खɀच गया, उसकɃ पीठ मǻ ठीक उसकɃ रीढ़ पर। और आज
उसकɃ पीठ पर िनशान भी नही ह।ै कहा, “वहां मेरी रानी बठैी है आज एक
जीिवत।” कहा, “मǾ कैसे Ȋया कर सकता हू,ं ʹसवाये इसके िक आप से
ɓेम कʕ उस ɓाथȁना के Ǻलए, िवȫ वास कɃ ɓाथȁना? मǾ कैसे यह िवȫ वास
ना कʕ िक आप ɓभु के दास नही है जब आपने मुझे देखा और बताया
िबȧकुल ठीक जो घिटत होगा?” उसने कहा, “अब मेरे पास आपके Ǻलए
कुछ ह,ै भाई ɕȝहम।” उसने कहा, “मǾ यहां एक महान पǻटीकोȭटल संगठन
से संबं˃ धत हू।ं”

मǾने कहा, “जी हां ȅीमान, मǾ यह जानता हू।ं”
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उसने कहा, “अ˃धक समय नही हुआ मǾने भाइयʠ से बात कɃ है और
उȝहʠने बताया िक मǾ आपसे संपकȁ कʖं और आपको बताऊ िक यह एक
लɩा कɃ बात ह,ै िक आप इस परमेȫ वर कɃ दी हुई सेवकाई को लेकर नदी
से हटकर लोगʠ के झुडं को और इस ɓकार आस-पास मǻ ह।ै”

मǾने कहा, “यह ठीक बात ह?ै”
कहा, “हां।” कहा, “परमेȫ वर ने यह सेवकाई शिɝ ȭथलो पर बड़े

ȭथानʠ, िवʺशʊताओ”ं
201 मǾने देखा शतैान ठीक तब बात कर रहा था। मǾने सोचा, “हां। ‘इस
पहाड़ से नीचे कूद जा, और िदखा, आप जानते हǾ, इस भवन पर से।’”
समझे? समझे?

मǾने सोचा, “इसकɃ थोड़ी दरू तक अगुवाई कर के ले जाऊं।” मेरी
बूढ़ी मां कहां करती थी, “गाय कɃ रȭसी अ˃धक ढीली छोड़ दो, वह अपने
आप को उसमǻ फंसा लेगी।”

मǾने कहा, “Ȋया यह ठीक बात ह?ै”
“हां।” कहा, “यह एक लɩा उसके ʀारा जो आप करते हǾ?” कहा,

“आप Ȋया ह?ै आज आप अपने Ǻलए खाना किठनता से खरीद पाते
हǾ।” और कहा, “ओरल रॉबटȁ और उन लोगʠ को देखǻ अदंर आये, और
आपकɃ एक बɬा सौ भाग कɃ सेवकाई के साथ बाहर चले गये। देǺखए वे
कहां जाते हǾ।”

मǾने कहा, “जी हां, यह ठीक बात ह।ै” देखा?
और उसने कहा, “मेरा झुडं आपको ले लेगा। हम आपको ठीक वहां

ले जाएंगे जसेै—जसेै हमारा एक भाई। वे सारे आपको अपनी संग˃त
का दािहना हाथ दǻगे और हम एक हवाई जहाज िकराए पर लǻगे, और
आपको आपकɃ मजदरूी पांच सौ डॉलर ɓ˃त सʂाह दǻगे या अ˃धक यिद
आप चाहǻगे। और हम आपको हम हर मुȋय नगर मǻ भेजǻगे, इस राʊȄ मǻ।”
यह ठीक फोिनȊस, एरीजोना मǻ घिटत हुआ, मेज पर आमने-सामने। और
उसने कहा, “और हम आपके भुगतान करǻगे…” कहा, “तब संसार, बाहरी
संसार, वे िवʺशʊ लोग, बड़े बड़े Ȫयिɝ, ऊंचे और ऊँचे…” कहा, “आप
सदा नीचे और बाहर के िवषय मǻ बातǻ करते हǾ, हमारे पास ऊंचा और बाहर
का ह।ै” कहा, “उȝहे ɓभु का हाथ देखने दे। तब मǾ अपनी पșनी को साथ
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लुगंा, और दसूरे ʹसɺ कर सकते हǾ िक वे बातǻ जो आप कहते हǾ, घिटत
होती ह।ै”
202 कहा, “जी हां, ȅीमान। यह शानदार रहेगा।”

अब, देǺखए, वह मनुȬय डी. एल. एल, एल. डी., कɃ ȥȭथ˃त मǻ, पुȭतकʠ
का एक लेखक, देǺखए, सािहșय का एक डॉȊटर, अȏछा लेखक, अȏछा
Ȫयिɝ। समझे? उसे पिवɑ वचन नही मालूम।

Ȋया आपको मालूम है िक ȭवगȁदतू जो इस ɓकार के कायȁ कर सकते
थे कभी भी सदोम मǻ नही गये? वह बुलाये हुये झुडं के साथ ही िटक आ
रहा, अɕाहम के साथ।

उसे बस यह नही मालूम। मǾने बस उसे अकेला छोड़ िदया, वहां बस
थोड़ी देर बठैा रहा, मǾ केवल यह देखना चाहता था िक पकड़ Ȋया थी। मǾने
कहा “अȏछा मुझे Ȋया करना होगा?”

कहा, “भाई भाई ɕȝहम, बस ʹसफȁ एक चीज जो उȝहʠने कही…हमने
थोड़ी चीजʠ पर िवचार िकया ह,ै छोटी मोटी बातǻ जो आप ʹसखाते हǾ, िक
आप बस उनको िकनारे कर दǻ।”

मǾने कहा, “उदाहरण के Ǻलए वह Ȋया भाई?”
“ओह!” उसने कहा, “आपका बप˃तȭमा, आप जानते हǾ, आप जानते

हǾ, आप वननेस जसेै लोगʠ के समान बप˃तȭमा देते हǾ, कुछ इस ɓकार
से,” बोला, “इस ɓकार कɃ छोटी बातǻ।”

मǾने कहा, “ओह?” मǾ आगे बढ़ गया।
और उसने कहा, “वह आरं̋ भक ɓमाण; और ʒी ɓचारक और थोड़ी

सी मामूली इस ɓकार कɃ चीजǻ।”
203 मǾने कहा, “ओह?” मǾने कहा, “मुझे आʆयȁ है िक एक परमेȫ वर का
दास परमेȫ वर के दसूरे दास से कहेगा, इस सहयोग के Ǻलए जो आपने
मुझसे िकया और मुझे भिवȬयवɝा कह रहे हǾ, और जानते हुये िक ɓभु
का वचन या वचन का ɓकाशन, भिवȬयवɝा के पास आता ह।ै और आप
पलट गये, डॉȊटर पोप (यह आपकɃ अȏछी बु˃ɺमानी नही दशाȁता), और
कहǻगे और परमेȫ वर के एक दास से कह रहे हǾ और आप परमेȫ वर के दसूरे
दास से कह रहे हǾ िक इन बातʠ पर समझौता कर लू…?…उसके Ǻलए
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यह जीवन से अ˃धक है ȭवयं मǻ।” मǾने कहा, “नही ȅीमान, भाई पोप। मǾ
िकसी भी तरह इसे नही कʖंगा, नही ȅीमान।”

यह Ȋया ह?ै वहां अनतं जीवन का एक दाना ह;ै जीना या मृșय,ु चाहे
आप महान Ȫयिɝ है या महान Ȫयिɝ नही ह।ै
204 उस िदन मǻ िनकल गया…कोई अपमान नही इन दोनʠ Ȫयिɝयʠ के
Ǻलए। मǾने उधर कɃ ओर देखा और वहां तुलसा ओɞेहोम मǾ एक महान ˃चɑ
था; ओरल रॉबटȁ का, एक नए ȭथान मǻ सेिमनरी बन रही है िक सेवकʠ को
ʺशȈा दǻ इसके दाम मǻ है (और मǾ जानता हूं देमास शेकेȼरयन,भाई कालȁ
िवǺलयȣस और वे जो इसकɃ बोडȁ ऑफ टȄȭटी मǻ ह)ै पांच करोड़ डॉलर
तीस लाख डॉलर कɃ इमारत के साथ; एक पǻटीकोȭटल लड़का यह एक
बड़ा भाग जो परमेȫ वर ने उसके Ǻलए िकया ह।ै
205 मǾ सोचता हू,ं “मǾ सेमनरी के साथ? मǾ इसके िवरोध मǻ हूं आरभं से ही”
206 और ये कहा, “ओरल रॉबटȁ का भिवȬय का घर महान सेिमनरी होगा।”
नीचे सड़क पर जाओ, वहां एक महान आधुिनक चीज थी। और ओरल
रॉबटȁ एक पुराने फटे तबंू मǻ ह,ै यहां केनसास नगर मǻ मेरी सभा मǻ आये,
केनसास मǻ।

इसने कहा, “टोमी ओसबनȁ का भिवȬय का घर।” ओह पुʕष, लगभग
तीस या चालीस लाख डॉलर का इस ɓकार से खड़ा हो रहा ह।ै

वहां टोमी ओसबनȁ, एक बहुत अȏछा मसीही लोगʠ मǻ से एक। वह
एक वाȭतिवक परमेȫ वर का भेजा हुआ मनुȬय ह।ै वहां ठीक सड़क के पार
खड़ा ह;ै छोटा अधीर लड़का, छोटा लड़का और लड़कɃ एक कार मǻ चारʠ
तरफ घूमते हǾ बाहर िनकल कर बोला, “भाई ɕȝहम, मǾ वहां पर था जब
मǾने एक पागल को भागते देखा, और मǾने आपको आपकɃ उंगली से उसके
मुहं पर इशारा करते देखा और कहते, ‘यीशु मसीह के नाम मǻ, इसमǻ से
बाहर आजा।’ मǾने उसे आपके परैʠ मǻ पड़े देखा; उसकɃ इस भिवȬयवाणी
करने के बाद, कहा, ‘आज रािɑ मǻ तुझे इन पसैठ हजार एक भɝ मडंली
के लोगʠ के बीच तुझे नीचे पटक दूगंा।’” और कहा, “मǾने आपको वहां
खड़े हुए देखा, कभी भी आवाज ऊंची नही कɃ और कहा, ‘ɓभु के नाम
मǻ, Ȋयʠिक तूने परमेȫ वर के आșमा को चुनौती दी ह,ै आज रािɑ तू मेरे
कदमʠ मǻ िगरगेा,’ उसने कहा, ‘मǾ तुझे िदखाऊंगा िक मǾ िकसके कदमʠ पर
िगʖंगा।’”
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207 और मǾने कहा, “शतैान तू इसमǻ से बाहर आजा।” वह बस पीछे को
िगर गया और फशȁ पर मेरे परैʠ को पकड़ Ǻलया।

उसने कहा, “परमेȫ वर, परमेȫ वर ह,ै भाई ɕȝहम कुल िमला कर।”
कहा “मǾने अपने आप को दो या तीन िदनʠ के Ǻलए बदं कर Ǻलया।” वह
उलाहने नही देता। वह इसके िवषय मǻ बतायेगा। वह इस बात से लǺɩत
नही होता। बोला, “आप सोचते हǾ िक मेरे पास चंगाई का वरदान ह?ै”
208 मǾने कहा, “टोमी इसे भूल जाओ, तुȣहǻ सुसमाचार ɓचार करने के Ǻलए
भेजा गया ह,ै जाओ ɓचार करो। भाई बोस फोथȁ के साथ जाओ।”
209 मǾने उधर िनहारा और मǾने देखा, मǾने इन दोनʠ से पहले आरभं िकया ह।ै

मǾने सोचा, “वहां ओरल रॉबटȁ पाच सौ मशीनʠ के साथ ह,ै ʹजसे िक
मनुȬय के हाथʠ ने छुआ भी नही वे ˃चिɬयां डाक मǻ; चालीस लाख डॉलर
िपछले वषȁ।” चालीस लाख; उस सारे पसैʠ का जो सारे मसीही संसार मǻ
Ǻलया गया उसका एक चौथाई एक Ȫयिɝ के पास आता ह,ै सारे मसीही
संसार का एक चौथाई एक Ȫयिɝ के पास आता ह।ै Ȋया ही ȭथान ह!ै इसे
देखने मǻ वहां गया।
210 और अब ओरल रॉबटȁ मेरा भाई ह,ै ओह! मǾ इससे उस से ɓेम करता
हू।ं वह एक वाȭतिवक Ȫयिɝ है वाȭतिवक जन और मǾ उससे ɓेम करता
हू।ं और वह मेरे संसार के िवषय मǻ सोचता है और मǾ भी उसके। हम बस
वचन पर सहमत नही होते

और टोमी ओसबनȁ अ˃धक अȏछा नही। मǾ उसके संसार के िवषय
मǻ सोचता हू,ं ʹजन लोगʠ से िमला हू,ं उनमǻ से बहुतʠ से अȏछा है टॉमी
ओसबनȁ।

“और वे पुʕष,” मǾने सोचा जब मǾ उनके कायȁ ȭथल पर गया और
देखा उनके पास Ȋया था, “मǾ सोचता हूं जब वह मेरा देखने आयेगे, तो
मुझे लɩा आएगी”: एक छोटी टाइप मशीन, और हम ˃चिɬयां िनकालते
हǾ। और Ȋया ही बात! और इस समय लबंी गाड़ी के िपछले छोर पर बठैा
हू,ं मǾने सोचा “वहां Ȋया ही होगा?”

तब, मǾ बाहर आ गया, मǾने सोचा, “अȏछा, ‘ओरल रोबटȁ का भिवȬय
का घर,’ टोमी ओसबनȁ का भिवȬय का घर एक दसूरे से बात नही करता।”
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इसǺलए मǾ वहां नीचे सड़क पर आ गया। मǾने सोचा, “परतंु मेरे िवषय
मǻ Ȋया ह?ै”
211 और िकसी चीज मǻ कहा, “ऊपर देखो।”
212 सोचा, “हां, ɓभु मुझे अपना धन ȭवगȁ मǻ रखने दǻ, Ȋयʠिक जहां मेरा
ʗदय ह।ै” अब, यह बात मǻ दखु मǻ नही कह रहा हू।ं मǾ यह कह रहा हूं Ȋयʠिक
यह हुआ ह,ै और परमेȫ वर जानता है िक यह सही बात ह।ै समझे?
213 जहां तेरा खजाना ह?ै Ȋया आप कुछ महान बनना चाहते हǾ? यिद
आप चाहते हǾ आप कुछ नही ह।ै आप उस ȭथान पर पहुचंते हǾ जब आप
कोई महान नही बनना चाहते हǾ। आप मसीह के छोटे नɗ दास बनना चाहते
हǾ, यही समाधान ह,ै कुल िमलाकर।
214 भाई बोज और वे ʺशकागो मǻ कलीʹसया बना रहे हǾ। उȝहǻ
िफ़Ǻलडेलिफया आराधनालय उस नामधारी के Ǻलए छोड़ना ही ह।ै अब
वे इस िवषय मǻ बातǻ कर रहे थे िकसी ऐसे Ȫयिɝ को लाये ʹजसका कोट
पीछे कɃ ओर इस ɓकार हो कोई डी.डी. मǾने कहा, “आप अपने मागȁ पर
ह।ै यिद आप कोई वाȭतिवक सही पादरी उस कलीʹसया के Ǻलए ढंूढना
चाहते हǾ, एक साधरण नɗ Ȫयिɝ को ढंूढे जो अपना नाम किठनता से पढ़
सकǻ और उसका ɚदय परमेȫ वर के Ǻलए अिɠमय हो। उस Ȫयिɝ को ले
वही ʹजसे आप चाहते हǾ, कोई जो उन इन सारी बातʠ को ना जानता हो
कोई जो आदेश ना दे ना चलाये और तुम सब को सब ɓकार के कजǼ मǻ
डूबा दे और आिद-आिद और बस आपको परमेȫ वर का वचन Ǻखलाये
इस ɓकार का Ȫयिɝ ले।”

इसǺलए वे आȥșमक पवȁ मǻ नही आयेगे, मुझे बदं करना ह,ै अब मǾने
अ˃धक समय ले Ǻलया ह,ै अब लगभग छ: िमनटʠ मǻ, हम िवसʷजत हो
जायǻगे, ɓभु ने चाहा।
215 मǾने सुना कोई कहता ह,ै “परतंु भाई ɕȝहम अȏछा हो िक आप उस
वɝȪय को वापस ले ले।” कह रहे हǾ, “लोग तिंɑका रोगी नही ह,ै यह लोग
तिंɑका रोगी नही ह।ै वे केवल ʺश˃Ȉत हǾ।” तो िफर भी पढ़े Ǻलखे अधीर ह,ै
यह ठीक बात ह।ै जी हां। “वे तिंɑका रोगी नही ह।ै वे ʺश˃Ȉत ह।ै”

तो िफर मǾ एक ɓȫ न पूछना चाहता हू।ं समझे? आप समझते हǾ। तो
िफर मǾ आपसे एक ɓȫ न पूछना चाहता हू,ं कृपया उनके आज के Ȫयवहार
कɃ Ȫयाȋया करǻ, यिद वे तिंɑका रोगी नही ह।ै मुझे बताये िकस ने उȝहǻ
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ऐसा बना िदया िक ऐसा Ȫयवहार करǻ जसैा वे करते हǾ, यिद वे तिंɑका रोगी
नही ह;ै देǺखए, हर Ȫयिɝ जो अपने आप नामधारी के Ǻलए खेचता ह,ै
लालची ह,ै यीशु ऐसा नही था। उसे िकसी भी िवषय मǻ जȧदी नही होती
थी। समझे? वह लालची नही था। वह हमारा आदशȁ था।
216 अपराध, राʊȄ मǻ, राʊȄ मǻ आज कभी से अ˃धक अपराध ह,ै Ȋया गड़बड़
ह?ै िकशोर अवȭथा वाले, कलीʹसया के सदȭय जीवन ले रहे हǾ पुʕष
अपनी पȥșनयʠ और पȼरवारʠ को गोली से मार रहे हǾ और अपने बɧʠ को
जला रहे हǾ। और अपराध कɃ लहर को देखǻ। वो तिंɑका रोगी नही ह?ै तो
िफर Ȋया बात ह?ै उनके Ȫयवहार Ȋया ह?ै

शिɝ के Ǻलए पागल राʊȄ, हर कोई हर चीज लेना चाहता ह…ैबाकɃ
और एक झडंा बनाता ह,ै एक राʊȄ िक उनका झडंा और उनका राʊȄ। शिɝ
के Ǻलए पागल!
217 अनै˃ तकता, Ȋयʠ संसार िकसी समय मǻ जो कभी था अनै˃ तक है सड़क
पर नगंी Ǻʒया, नगंी औरतǻ, और कहते हǾ िक वे सही बु˃ɺ अवȭथा मǻ ह?ै
वे नही हो सकती, वे बस नही हो सकती।
218 सुिनये, बाईबल मǻ एक Ȫयिɝ था ʹजसने कपड़े उतार रखे थे वह सेनाये
थी। उसका ˃चत िठकाने नही था। जब यीशु ने उसे पाया और उसे उसकɃ
सही मनोदशा दी, उसने अपने कपड़े पहन Ǻलये। ठीक बात ह।ै

Ȋया है जो आपके कपड़े उतरवा देता ह?ै शतैान। यह ठीक बात ह।ै
तब कहते हǾ िक वह तिंɑका रोगी नही ह?ै यहां सड़क से आरभं करǻ और
नगर के चार खडं िबना नगंी ʒी को देखǻ पार करǻ, और वापस आकर मुझे
बताये। ठीक ह।ै ढंूढे।
219 तब आप कहते हǾ वे तिंɑका रोगी नही ह?ै तो िफर Ȋया गड़बड़ ह?ै वे
अपनी सही मनोदशा मǻ नही हो सकते। एक सही मनोदशा वाली ʒी यह
नही करगेी उसके पास अȏछी चेतना ह।ै वह जानती है िक वह Ȋया पहनकर
बाहर आयी ह,ै शतैान कɃ कामुकता का झुडं वहां ह,ै बस गदंी, अʈील,
बेढंगी, िपयɜड़ लोग, हșयार,े हर चीज। आप कहते हǾ…
220 अब संसार अ˃धक शराब पी रहा ह।ै वे शराब के Ǻलये अब अ˃धक
पसेै खचȁ कर रहे हǾ, संयɝु राȑय मǻ बजाये िक वे परचून मǻ। मǾ सोचता हू,ं
ये…मǾ भूल गया िकतना गुना अ˃धक अȧकोहोल का कजाȁ हर वषȁ होता है
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राʊȄ मǻ, जो पहले हुआ। और यह शराब Ȫयवȭथा Ȋया करती ह?ै आपको
पागलखाने संȭथान मǻ भेज देती ह।ै
221 कǾ सर, जब ˃चिकșसा डॉȊटरʠ ने समȭत संसार से एक पिɑका मǻ Ǻलखा
और आपको बताया, “कǾ सर टȄकʠ के ʀारा।” ʹसगरटे। चूहʠ पर इसे लगाया
और यह ʹसɺ िकया िक यह आपके फेफड़ʠ मǻ आपको कǾ सर देता ह।ै उसमǻ
से 70 ɓ˃तशत को ʹसगरटेो से कǾ सर होता ह।ै और वे Ǻʒया और पुʕष
गहरा सुɬा मारǻगे और आपके चेहरे पर धुआं उड़ाएंगे। यिद यह तिंɑका रोग
नही ह,ै तो तिंɑका रोग Ȋया होता ह?ै
222 जब यीशु मसीह का सुसमाचार ɓचार और ʹसɺ िकया जा सकता था
और ȭवगȁ का परमेȫ वर अिɠ ȭतभं के ʖप मǻ लोगʠ के ऊपर छाया और
िदखाता है िक यीशु मसीह अपने आगमन के अं˃ तम दौर मǻ ह,ै उȝहǻ अं˃ तम
˃चȝह दे रहा ह।ै और इस पर हसं रहे हǾ, और उपहास उड़ा रहे हǾ, और
अपने आप को कलीʹसया के सदȭय कहते हǾ; और िफर कहते हǾ िक वे
तिंɑका रोगी नही ह?ै इसकɃ Ȫयाȋया करǻ। मेरा समय बीत रहा ह।ै परतंु
जरा पूछे, यिद वे तिंɑका रोगी नही ह।ै वे पढ़े-Ǻलखे तिंɑका रोगी ह।ै यह
िबȧकुल ठीक ह।ै उनकɃ ȥȭथ˃त कɃ Ȫयाȋया करǻ, आप नही कर सकते।
223 वे अपने बाल काटते हǾ, सांसाȼरक कपड़े पहनते हǾ, और इस ɓकार
से सड़क पर घूमते हǾ। और परमेȫ वर कɃ बाईबल इसके िवरोध मǻ चेतावनी
देती ह,ै यहां तक िक बाल कटी ʒी को ɓाथȁना करने से मना करती ह।ै और
कहते हǾ वह पुʕष…और वह यह करती है और वह अपने प˃त पर अपने
Ǻलये दावा करती ह,ै िक वह अपने मǻ अनै˃ तक ह,ै और उसे पूरा अ˃धकार
है िक उसे तलाक दे और उसे अपने से अलग कर दे, यह िबȧकुल ठीक
बात ह।ै परमेȫ वर का वचन यह कह रहा है और Ǻʒयां ये सुनती है और
िनरतंर छोटे बाल रखती ह,ै और अपने आपको मसीही कहती ह।ै Ȋया यह
तिंɑका रोग नही ह,ै तिंɑका रोग Ȋया ह?ै मǾ चाहता हूं िक कोई मुझे बताये
तिंɑका रोग Ȋया ह,ै िफर। जी हां। वे तिंɑका रोगी ह।ै
224 उɧ ʺशȈा ɓाʂ, ˃डɎी, कॉलेज! हम अपने बालको को ʺश˃Ȉत करने से
अ˃धक समय िबताते हǾ, बीजगʺणत और जीव िवȉान बजाये कɃ बाईबल
के और यीशु मसीह के। इस गांव मǻ कोई बालक नही, आपको नही बता
सकता िक डेिवड Ɍोकेट कौन ह,ै उनमǻ से ˃तहाई नही जो बता सके यीशु
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मसीह कौन ह,ै तो िफर यह तिंɑका रोग नही? िन˃ʆय ही यह ह।ै कैसे हम
इस पर आगे आगे आगे बढ़ते रह सकते थे िक वे कैसे करते हǾ!
225 बस याद रहे। और कलीʹसयाये इसका समथȁन करती ह,ै जबिक
बाईबल इसे दोषी ठहराती ह।ै Ȋया सेवकाई तिंɑका रोग ह?ै ʺशȈा तिंɑका
रोग ह।ै यह िबȧकुल ठीक है कलीʹसयाये इसका समथȁन करती ह।ै
226 लूत को याद करǻ। वहां एक बु˃ɺमान पुʕष था, उसे देǺखए एक िमनट
के Ǻलए। अब नही—नही…चǺलये नही…

कुछ िमनट ऊपर हो गयी ह,ै मुझे Ȉमा करǻ। यह—यह बहुत ही
आवȫयक ह,ै ये बढ़ता जा रहा ह…ैआप मुझे यहां सुनने के Ǻलये आये
हǾ इस टेप को बनाने।
227 देǺखये। देǺखये। आइये एक िमनट के Ǻलए ʖके। अपने ɚदयो मǻ एक
सेकǻ ड के Ǻलए ɓाथȁना करǻ, “ɓभु, मुझे यह देखने दे।” अपनी समझ को
खोल दे। परमेȫ वर ऐसा करǻ। इसे देखǻ…जरा इस राʊȄ को ले, केवल। चǺलए
कहते हǾ, परमेȫ वर ने Ȋया कहा।
228 बाईबल ने यह कहा, “सादोम के पाप धमɁ लूत के ɓाण को ɓ˃तिदन
दखुी करते थे।” और उसके पास इतना पयाȁʂ साधारण साहस नही था िक
इसके िवरोध मǻ खड़े हो। यह ठीक बात ह।ै [सभा “आमीन” कहती ह।ै—
सȣपा।] वह यह नही कर सका, Ȋयʠिक वह नगर का नगर अ˃धकारी था।
वह नही कर सका। परȝतु बाईबल ने कहा िक, “सदोमीयʠ के पाप उसके
ɓाण को दखुी करते थे।” वह जानता था िक ये गलत था, परतंु उसमे यह
करने का साहस नही था िक इसके िवरोध मǻ खड़ा हो।
229 अब देǺखये। अमेȼरका मǻ िकतने लूत ह,ै बीते कल उनकɃ बाईबल पढ़
रहा था, िक िदन के Ǻलए उनका संदेश तयैार कʕ और पानी मǻ यीशु मसीह
के बप˃तȭमे मǻ पार कʕ? उन मǻ से िकतने पिवɑ आșमा के बप˃तȭमे मǻ हो
कर िनकले? “यीशु मसीह कल, आज, और सवȁदा एक सा ह”ै? मरकुस
16, “िवȫ वास करने वालʠ के यह ˃चȝह हʠगे”? यूहʁा 14:12, “वह जो
मुझ पर िवȫ वास करता ह,ै जो काम मǾ करता हूं वह भी करगेा”? “यिद
तुम मुझ मǻ बने रहो और मेरा वचन तुम मǻ तुम जो चाहो मांगो और ये
हो जायेगा”? िकतने लूतो ने यह देखा? परतंु Ȋयʠिक उनके बहाने उनके
नामधारी के! ये…ढंूढो और बाईबल मǻ देखो।
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230 उनकɃ भɝ मडंǺलयʠ को देǺखए बाल कटी Ǻʒयां, और वे जानते हǾ
िक बाईबल इसकɃ ȹनदा करती ह।ै देǺखए, सड़क पर जाये उनकɃ अपनी
कलीʹसया के सदȭय सड़क पर छोटे कपड़े पहने जा रहे हǾ, और वे जानते
हǾ िक वचन इसके िवरोध मǻ ह।ै परतंु, उन मǻ इतनी शिɝ नही कɃ इसके
िवरोध मǻ बोले। परतंु, िफर भी लोग मसीही कहलाते हǾ, उनका ɓाण उन
के अदंर इसके िवरोध मǻ ˃चʅाता ह,ै परतंु उन मǻ शिɝ नही ह।ै यिद यह
आधुिनक सदोम नही ह,ै यह कहां पर ह?ै

परमेȫ वर हमǻ िकसी को दे, जो इसके िवरोध मǻ ˃चʅाये। यह ठीक बात
ह।ै जसैा यूहʁा बप˃तȭमा देने वाले ने कहा, “कुȧहाडा पेड़ कɃ जड़ पर
रखा ह।ै” आज हमǻ इसी कɃ आवȫयकता ह।ै
231 Ȝयान दǻ। यह आधुिनक सदोम ह।ै याद रखǻ। समझे? सारा राʊȄ
आधुिनक सदोम और गमोराह हो गया, लूत वहां िफर से जीिवत ह।ै नही…
वहां सारे मǻ, Ȋयʠिक उसका ईमानदार िववेक उसे वचन के ʀारा बताता है
िक वह गलत है
232 ʺशकागो मǻ देखǻ, बड़ा वाला ʺशकागो, जब वहां तीन सौ ɓचारक बठेै
हुए थे। और ɓभु ने मुझे उस रािɑ बता िदया िक वे Ȋया करने जा रहे हǾ।
उȝहʠने मेरे Ǻलए जाल िबछा रखा था, िक मǾ वहां पर जाऊं। मǾने जाकर
भाई कालȁसन को बताया, मǾने कहा, “आप इसे उस होटल मǻ नही कर
सकǻ गे, आपको दसूरा ȭथान लेना होगा और यह हरे रगं का कमरा होगा,
और उȝहʠने मेरे Ǻलए फंदा लगाया, Ȋया उȝहʠने नही, भाई कालȁसन?”
उसने अपना ʹसर झुका Ǻलया।

वह यहां कुछ िदनʠ पहले मेरे कायाȁलय मǻ बठेै थे, मेरे Ǻलए िक मǾ आऊं,
ʺशकागो कɃ सभा मǻ। कहा, “मǾ ये कभी नही भूल सकता, भाई ɕȝहम।”

और मǾने कहा, “उȝहʠने मेरे Ǻलये जाल िबछाया हुआ ह।ै Ȋयʠ, भाई
कालȁसन? Ȋया आप मुझे बताने से डर रहे हǾ, Ȋयʠ, आप और टोमी
िहȊस?” उȝहʠने अपना ʹसर झुका Ǻलया मǾने कहा “टोमी, तुम Ȋयʠ नही
जा कर बोलते हो?

कहा, “मǾ यह नही कर सकता।”
मǾने कहा, “मǾने सोचा तुमने कहा तुम मेरा पȈ लोगे।”

233 मǾने कहा, “बीती रािɑ ɓभु ने मुझे बताया, िक तुम आज वहां जा रहे
हो और तुȣहǻ पता लगेगा कɃ वह भवन तुȣहǻ नही िमलेगा, तुम दसूरे भवन
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को जा रहे हो। डॉȊटर मीड इस ओर बठैǻगे, वह अʉेत पुʕष और उसकɃ
पșनी, जो गाते हǾ, ठीक यहां पर बठैǻगे और आिद-आिद, वे सब कहाँ-
कहाँ बठैǻगे।” मǾने कहा, “वहां पर एक बुɺ पुजारी होगा।” और मǾने कहा,
“अब मालूम करǻ, वे मेरे िवरोध मǻ ह,ै Ȋयʠिक मǾ पानी का बप˃तȭमा ɓचार
करता हूं अपने ɓभु यीशु मसीह के नाम मǻ। उȝहʠने यह मेरे िवरोध मǻ पाया
ह,ै मǾ सपȁ वंश ɓचार करता हू;ं और ɓमाण के िवरोध मǻ कɃ हर मनुȬय
भाषाओं मǻ बात करता है उसके पास पिवɑ आșमा ह,ै और चीजǻ।” मǾने
कहा, “आओ और परमेȫ वर को देखो।”
234 उसमǻ होकर वे वहां चले गये, और तब से दो घटें बाद या ठीक कुछ
दोपहर बाद, उȝहʠने भाई कालȁसन को बुलाया। और उसने कहा, “वह
Ȫयिɝ ʹजसने उȝहǻ देना था और उसका अिɎम भुगतान कर िदया था,
कहा, ‘हमǻ यह हटाना पड़ेगा, Ȋयʠिक ɓबधंक ने कहा यह पहले ही उठा
चुके हǾ, एक संगीतकार को उस रािɑ के Ǻलये, या उस ɓात: के Ǻलए।’”
और वे इसे नही ले सकते।
235 इसǺलए हम नगर से और इस Ȉेɑ से बाहर चले गये हǾ। और उस
ɓात: जब हम वहां पहुचें और वहां खड़े हुये, और—और भाई कालȁसन ने
कहा, “केवल एक बात ह,ै आप लोग भाई ɕȝहम से असहमत हो सकते हǾ,
परतंु,” कहा, “वह इस बात से डर मǻ नही है जो वह िवȫ वास करता ह।ै”
उसने कहा, “मुझे ये बातǻ बता दी िक यह होगा ठीक वसेै ही जसेै ये ह।ै”
उसने कहा, “अब वह यहां पर है उसे अपने Ǻलए बोलने दो।”
236 मǾने वह वचन Ǻलया, “मǾ ȭवगɁय दशȁन का अन अनाȉाकारी नही हू,ं”
जसैा पौलुस ने कहा। मǾने कहा, “मेरे Ǻलए तुȣहारे पास यह ह,ै यीशु मसीह
के नाम मǻ पानी का बप˃तȭमा, इस से अȏछा है िक आप लोग तीन सौ से
अ˃धक अपने आप का डॉȊटर अमूक-अमूक और डॉȊटर अमूक-अमूक
करके पȼरचय दǻ।” मǾने कहा, “मेरे पास तो Ȫयाकरण िवɿालय तक कɃ
भी ʺशȈा नही ह।ै परतंु मǾ िकसी भी मनुȬय को चुनौती देता हूं िक अपनी
बाईबल यहां लेकर आये और मेरे बराबर मǻ खड़े हो और जो भी कहा गया
है उस के वचनʠ मǻ से एक का इकंार करǻ।”

आपके पास यहां टेप पर ह,ै यिद आप इसे सुनना चाहते हǾ, वह सबसे
अ˃धक शांत भीड़ थी जो आपने कभी सुनी हो। मǾने कहा, “Ȋया मामला
ह?ै” Ȋया कोई यहां पर ह,ै आज रािɑ, जो उस ɓात: िक सभा मǻ था?
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आइये, देखे जो अपने हाथ रोके हुये ह।ै जी हाँ। ठीक ह,ै िनȫ चय ही, चारो
ओर देखा।

मǾने कहा, “तो िफर यिद आप मेरा समथȁन नही कर सकते है तो िफर
मेरा पीछा छोड़ो।” ठीक ह।ै बहुत शोर मचा, जब वह िनरतंर थे। परतंु
आमने- सामने आओ इस मामले के साथ, यह अलग ह।ै यह ठीक बात
ह,ै ये…वे लोग बाहर िनकल गये।
237 टोमी िहȊस ने कहा, “मǾ उन तीन सौ टेपो को चाहता हूं िक हर उस
ढʠगी िɑएकता वाले ɓचारक को भेजूं ʹजȝहǻ मǾ जानता हू।ं”

वे लोग आकर मुझसे हाथ िमलाने लगे, बोले, िक, “हम आराधनालया
मǾ आकर और बप˃तȭमा लǻगे।”

कहां है वे लोग? बहाने। “मǾ यह नही कर सकता। मेरा नामधारी मुझे
यह नही करने देगा। मǾने एक ʒी ȡयाही ह।ै मǾने बलै खरीदे हǾ जुए वाले
या जुआ बलैʠ का बȥȧक। मǾ मǾने जमीन खरीदी ह,ै मुझे उसे देखना ह।ै”
समझे? उनमǻ से कुछ चीजǻ, जसेै बहाने Ȋया यह ठीक बात ह?ै [सभा
“आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] Ȋया वह जीवन सुसमाचार के योȌय ह?ै
[“नही”]

यिद सुसमाचार सही ह,ै तो हम वह सब कुछ बेच दे जो हमारे पास है
और इसके Ǻलए जीये, एक मसीही हो जाये। जी हां, ȅीमान। आमीन। अब
Ȝयान दǻ, जसैा िक हम बदं करते हǾ।
238 परतंु उनके बहाने उनके धमȁसार है और उनके नामधारी।

यह एक पेड़ के समान है भाई बकै कɃ ओर देख रहा था, उस िदन मेरे
पास एक देवदार का पेड़ था, मǾने इसे लगाया था जब मǾ यहां लगभग ओह
15 वषʢ पहले आया था या अ˃धक। और मǾने उन दाखलताओ को देवदार
के पेड़ पर बढ़ने िदया, और हम वहां अपनी घास काटने कɃ मशीन को वहां
नही ले जा सके और वहां घास का एक ठूठ भी नही था, जो भी ह।ै और मǾ
वहां चला गया, एक आरी ली और उन टेहािनयʠ को आरी से काट िदया,
जब तक िक वह देवदार का पेड़ ऊपर यहाँ नही आ गया। जहां आप उस
घास काटने वाली मशीन के साथ उसके नीचे जा पाये। और अब उसके
नीचे बहुत सुंदर घास जो आपने देखी हो वह अब वहां पर ह।ै यह Ȋया था?
बीज वहां पर था, मुझे वहां धूप चािहए थी।
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239 और जब तक नामधारी, आप के बहाने हǾ उस बीज पर छाया रखने
का यșन करते हǾ जो िक वाȭतव मǻ आप जानते हǾ, िक बीज वहां पर ह,ै
आप लूत का भाग ले रहे हǾ। उन चीजʠ को वहां से फǻ क दǻ और सुसमाचार
का उʹजयाला उस पर चमकने दे यीशु मसीह कɃ सामथȁ। जी हां। उजायाले
को उससे अलग रख रहे हǾ, जो उसे जीने नही देगा। Ȋयʠिक, यिद कभी
उʹजयाला उस पर पड़ेगा, यह जीवन को ऊपर ले आयेगा।

यही कारण है िक लोग कहते हǾ, “िक उस ɓकार कɃ सभाओं मǻ ना
जाये।” वे डरते हǾ, िक इस ɓकार का उʹजयाला उनके सदȭयʠ पर ना
पड़ जाये।
240 उस कंुवे वाली ʒी को याद रखǻ। वह एक वेȫया थी।

वहां वे याजक खड़े थे, उȝहʠने नतानयेल को बताते देखा, “मǾने तुझे
देखा, जब तू अजंीर के वृȈ तले था।”

और याजको को ने कहा, “वह बालजबूल ह।ै यह भावी कहने वाला
ह।ै यह शतैान ह।ै”
241 यह छोटी Ǻʒयां, जब वह वहां पहुचंी अपनी अनै˃ तक अवȭथा मǻ छ:
पुʕषʠ के साथ रह रही ह।ै और जब वह वहां उस अवȭथा मǻ पहुचंी ʹजस
ȥȭथ˃त मǻ वह थी। और यीशु ने कहा, “मुझे पानी िपला।” बातचीत शुʖ हो
गयी। उसने कहा, “जा अपने प˃त को यहां बुला कर ला।”

उसने कहा, “मेरे पास कोई प˃त नही ह।ै”
कहा, “तूने सच कहा ह।ै तेरे पास पांच ह,ै और एक ʹजसके साथ तू

रह रही ह,ै तेरा प˃त नही ह।ै”
उसने कहा, “मुझे ɓतीत होता है िक तू एक भिवȬयवɝा ह,ै ȅीमान।

मǾ जानती हूं िक जब मसीहा आयेगा वह यह करगेा।”
यीशु ने कहा, “मǾ वही हू।ं”

242 यह तय हो गया। जब उʹजयाला उस बीज पर पड़ा जो उस पुरानी
वेȫया मǻ रखा था, तो वेȫया के िदन समाʂ हो गये थे। और वह सड़क पर
परमेȫ वर कɃ मिहमा करते हुये िनकल गयी कहा, “आओ, एक मनुȬय को
देखो ʹजसने मुझे वे बातǻ बता दी जो मǾने कɃ ह,ै Ȋया यह तो मसीहा नही
ह?ै” यह Ȋया था? वह उʹजयाला उस बीज पर पड़ा जो वेȫया कɃ छाया
मǻ पढ़ा था। जी हां ȅीमान।
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अब आइये इसे यह कहते हुये बदं करते हǾ। मुझे नही मालूम िक मेरे
पास और िकतने पʁे ह।ै परतंु मǾ िनȥȫ चत ही उȝहे नही लुगंा। लगभग दस
ह,ै परतंु यह बस लगभग आधा हो गया। परतंु आइये, यह कहते हुए बदं
करते हǾ।
243 आईये िकसी चीज कɃ तुलना करते हǾ। एक बार, एक जीवन कɃ जो
योȌय ह,ै चǺलये संत पौलुस के जीवन कɃ तुलना यवुा धनी Ȫयिɝ से करते
हǾ। एक ही उʹजयाला दोनʠ मनुȬय पर चमका। दोनʠ के पास एक सा िनमɑंण
यीशु मसीह कɃ ओर से था। ये ठीक बात ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह।ै—
सȣपा।] वे दोनʠ ही अȏछे ɓʺश˃Ȉत थे वचनʠ मǻ। वे दोनʠ धमȁ ȉानी थे।
सदȭय, यीशु ने धनी यवुा शासक से कहा, “आȉाओंको मान।”
244 कहा, “यह तो मǾ अपने बालक पन से करता आ रहा हू।ं”

वह एक ɓʺश˃Ȉत Ȫयिɝ था। ऐसे ही पौलुस। दोनʠ वचन मǻ पूरी रीती से
ɓʺश˃Ȉत थे। परतंु, दोनʠ के पास एक वचन था, एक के पास ȉान के ʀारा
और दसूरे वाले के पास जीवन का जीवंश इसमǻ था। जब उʹजयाला पौलुस
के सामने चमका, उसने कहा, “ɓभु तू कौन ह?ै”

कहा, “मǾ यीशु हू।ं”
“मǾ यहां हू,ं िफर।” वह तयैार था।

245 उʹजयाला दोनʠ Ȫयिɝयʠ पर चमका। एक अकुंȼरत हो गया था; दसूरा
नही, इसी ɓकार से आज ह:ै कलीʹसया आȥșमक, कलीʹसया ȭवाभािवक।
246 धनी Ȫयिɝ के पास उसके अपने बहाने थे। वह यह नही कर सका, वह
इस संसार के बहुत से िमɑʠ से भारी हो गया। वह साʺथयʠ को नही छोड़ना
चाहता था।

आज बहुत से लोगʠ के साथ यही मामला ह।ै आप सोचते हǾ, Ȋयʠिक
आप एक सराय से जुड़े हǾ, आप इसे नही छोड़ सकते, उस भाईचारे को
“वे सब पीते और इस ɓकार कɃ चीजǻ। वे ये करते।” ठीक है उनके साथ
चलǻ, सराय के िवरोध मǻ कुछ नही ह,ै कलीʹसया के िवरोध मǻ कुछ नही,
मǾ आपके िवषय मǻ बातǻ कर रहा हू।ं समझे? जी हां। देखा? इसके िवरोध
मǻ कुछ नही, Ȋयʠिक छ: मǻ से आधा दजȁन दसूरे है मǾ बस आपको यह
बताना चाह रहा हूं िक कलीʹसया कुछ नही थी, ʹसवाये एक सराय के, वह
नामधारी, यिद वे परमेȫ वर के वचन का इनकार करते हǾ।
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247 Ȝयान दǻ। धनी Ȫयिɝ के पास उसके अपने बहाने थे। उसने अपनी
गवाही कभी नही छोड़ी, यɿिप। हम पाते हǾ िक उसका Ȫयापार और बढ
कर बड़ा हो गया। उसके पास ȉान था। और वह ऐसे ȭथान मǻ पहुचंा िक
जब तक कɃ उसने नये गोदाम अपनी चीजʠ को रखने के Ǻलए नही बना
Ǻलये। और जब वह मरा; और कुछ ȭनातक, अपने गोल कालरो के साथ,
उसका अं˃ तम संȭकार ɓचार िकया गया कोई संदेह नही। और जब उसने
िकया, हो सकता है उसने कहा…उȝहʠने झडंा आधा चढ़ाया और कहा,
“हमारा िɓय ȟयारा भाई, इस नगर का मेयर, अब सवȁशिɝमान कɃ बाहʠ मǻ
ह,ै Ȋयʠिक वह इस कलीʹसया का एक बड़ा सदȭय था। उसने यह-वह-
यह िकया और इस ɓकार से।”

और बाईबल ने कहा, “नरक मǻ उसने आखे उठा कर देखा, पीडाओं
मǻ पड़े।” समझे?
248 और याद रखे, वह अब भी नरक मे अपनी आदत को बनाये हुये ह।ै
उसने लाजरस को अɕाहम कɃ गोद मǻ देखा, और उस से कहा, “िपता
अɕाहम, लाजरस को नीचे भेज दे,” यहाँ अब भी उसे “िपता” कह रहा
ह।ै समझे?

उसने अपना ȉान Ǻलया, और एक बु˃ɺमान कलीʹसया मǻ चला गया
जब उʹजयाला उस पर चमका, उसने इसका इनकार कर िदया।

यिद Ȋया यह आज आधुिनक जलन नही है कलीʹसया का, मǾ यह
नही जानता। कोई मतलब नही परमेȫ वर उनके मागȁ मǻ Ȋया चमकता है
अिɠ का ȭतभं या ये जो भी हो सकता ह;ै वह अब भी अपन ȉान के साथ
हǾ, वे इसकɃ Ȫयाȋया कर सकते हǾ, और बु˃ɺमान झुडं मǻ जाते हǾ, अपनी
सामाʹजक ȥȭथरता के Ǻलये।
249 परतंु पौलुस तो पहले ही सामाʹजक ȥȭथरता मǻ था, उस महान ȉान के
साथ, गमैǺलयल कɃ अधीनता मǻ एक महान ȉानी, महायाजक का दािहना
हाथ, इतना ही नही वह याजक के पास तक गया और उससे आȉा पɑ
Ǻलया िक सारे पिवɑ शोर करने वालʠ को जेल मǻ डाल दǻ। परतंु जब उसके
मागȁ मǻ उʹजयाला चमका और उसने वही अिɠ ȭतभं देखा ʹजसने इəाएल
कɃ जगंल मǻ होते हुये अगुवाई कɃ यीशु मसीह था, उसने कभी कुछ जो
जाना था सब छोड़ िदया। वह जीवन मǻ आ गया।
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250 Ȋया आप उस धनी Ȫयिɝ के जीवन को सुसमाचार के योȌय कह सकते
हǾ जो उसने सुना? यɿिप वह एक िवʉासी था, Ȋया आप उस ɓकार के
जीवन को पुकार सकते हǾ…उन बु˃ɺमानʠ और मनोरजंन के बीच मǻ, उस
रािɑ वहां पर…जसेै सूरज नीचे गया, एक ʹसकɃ डबलरोटी दे रहे हǾ, और
हो सकता है एक याजक ɓाथȁना कर रहा हो इन सब के ऊपर। और उसके
पास मनोरजंन थे और एक ʺभखारी वहां नीचे उसके फाटक पर पडा हो।
और उसने अपनी डबल रोटी दी और परमेȫ वर मǻ अपने बड़े िवȫ वास के
िवषय मǻ बात कɃ हो। और िदन िनकलने के पहले, अगली सुबह इसके
पहले कɃ सूयȁ ऊपर आये, वह नरक मǻ था। यह ठीक बात ह।ै आपकɃ
बु˃ɺमानी वहां ह।ै
251 परतंु पौलुस, जब उʹजयाला उस पर चमका आइये इसके जीवन कɃ
तुलना करǻ और देखǻ िक ये योȌय है िक नही। Ȋया हुआ? जब, पौलुस,
उस पर उʹजयाला चमका, उसने अपना सारा ȉान छोड़ िदया और उस
बु˃ɺमानʠ के झुडं से अपने को अलग कर Ǻलया और वह यीशु मसीह के
आșमा मǻ चलने लगा। परमेȫ वर कɃ मिहमा हो! उस समझदारी के साथ,
ʹजतना वह हो सकता था, उसने यहां तक िक कभी बड़े-बड़े शȡदʠ का
ɓयोग भी नही िकया।

जब वह उन कुरȥȝथयʠ के बीच आया, उसने कहा, “मǾ कभी भी तुȣहारे
पास मनुȬय कɃ बु˃ɺ के साथ नही आया, मǾ कभी भी तुȣहारे पास बड़े बड़े-
बड़े शȡदʠ के साथ नही आया, Ȋयʠिक तुम अपना िवȫ वास उसमǻ रखते
हो। परतंु मǾ तुȣहारे पास साधारणता मǻ आया, यीशु मसीह कɃ पुनʕșथान
कɃ सामथȁ मǻ, तािक तुȣहारा िवȫ वास उसमǻ हो।” वहां एक जीवन ह।ै
Ȝयान दǻ।
252 उसने कभी अपनी ʺशȈा का ɓयोग नही िकया। वह कभी बु˃ɺमानʠ के
साथ नही चला, वह मसीह कɃ आșमा के साथ चला, नɗ परमेȫ वर के वचन
के Ǻलये आȉाकारी, जब यह उनके मतसारʠ के बहुत ही िवʕɺ था। परतंु
पौलुस ने उʹजयाला देखा और उसमǻ चला गया (ठीक बात ह?ै), मसीह
के जीवन को यीशु मसीह को उस यगु मǻ पȼरव˂तत िकया ʹजसमǻ वह जीया,
तािक लोग परमेȫ वर के आșमा को उसमǻ देख सके।

और नɗ ने इसका िवȫ वास िकया, इतना िक वे अपने ʕमाल भी लाना
चाहते थे। वे उसकɃ देह से छुआ लǻगे। और उȝहʠने िवȫ वास िकया, इतना
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िक वह यीशु मसीह का ɓ˃तिन˃धșव ह,ै यहां तक िक वह जो कुछ छुयेगा
उȝहʠने िवȫ वास िकया िक वह आशीिषत हो गया। जी हां। वह Ȋया Ȫयिɝ
था ʹजसने अपना जीवन, अपना धन और हर चीज जो उसके साथ थी!
उसकɃ ʺशȈा; सब भूल गया, िक मछुआरो के साथ चलǻ और ʺभखाȼरयʠ
और गǺलयʠ के आवारा, िक अपने ɓेम का उʹजयाला यीशु मसीह को
चमकाये।

उसने कहा, “मǾने उंɧास बार अपनी पीठ पर कोड़े खाये; मुझे परशेानी
नही हुयी,” यह भी कहा, “मǾ अपनी देह पर यीशु मसीह के िनशान रखता
हू।ं” वह छोटा बेचारा Ȫयिɝ इतनी बुरी अवȭथा मǻ, उसने कहा, “मǾ अपनी
देह यीशु मसीह के दागो को Ǻलये िफरता हू।ं” िकतना अतंर है इन महान
ऊंचे पद वालʠ से ʹजनके चारʠ ओर याजक रहते हǾ।
253 और जब वह रोग मǻ था, और कोई उसके साथ नही खड़ा था। और वे
एक मचं बना रहे थे, िक उसके ʹसर को वहां काट दे। वहां जहां उसने यह
बताया। ओह, ɓभु! उसने कहा, “वहां मेरे Ǻलये एक ताज रखा है िक ɓभु
धमɁ ȝयायी मुझे उस िदन देगा; और ना केवल मुझे, परतंु अब उन सब को
जो उसके ɓगट होने को िɓय जानते हǾ।” यह वह जीवन है जो सुसमाचार
के योȌय ह,ै या, एक पुɑ।
254 वह मसीह के Ǻलए खड़ा हुआ। िक सुसमाचार उसके ʀारा पराव˂तत
हो। इसके पहले उसने िकया, वह गया और सुसमाचार को सीख Ǻलया।
अरब को चला गया और तीन वषʢ तक ʕका रहा और पुराने िनयम को
Ǻलया। और पुराने िनयम के ʀारा िदखाया, िक वह यीशु मसीह था। और
उसने इसे अपने आप से परव˂तत होने िदया, उन नɗ लोगʠ के झुडं को।
तािक, वह जब…उसने कहा, “मǾ जानता हूं िक कैसे पेट भरा जाता ह,ै
और मǾ जानता हूं कɃ कैसे भूखा और किमयʠ मǻ रहा जाता ह।ै”

एक मनुȬय उसकɃ जसैा ʺशȈा के साथ और उस जसैा ȉानी वहां खड़ा
ह…ैगेमलीयल कɃ छाɑवृǺȇ के साथ, एक महानतम ʺशȈक वहां उस िदन
का था और महायाजक के हाथ मǻ हाथ डाले खड़ा ह।ै भाई, वह लाखʠ
डॉलरो के योȌय था और सब ɓकार कɃ इमारतǻ। यह ठीक बात ह।ै परतंु
उसने कहा, “मǾ…”
255 उसके पास ʹसवाये एक कोट के कुछ नही था। और देमास ने एक
मनुȬय को इस ɓकार कɃ सेवकई के साथ देखा! दसूरा तीमुʺथयसु तीसरा
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अȜयाय, उसने कहा, “देमास मुझे छोड़ कर चला गया और सारे दसूरे
लोग, इस वतȁमान संसार के ɓेम मǻ।” कहा, “जब तू आये, मेरा वह कोट
लेते आना जो मǾ वहां छोड़ आया, अब ठंड होती जा रही ह।ै” एक मनुȬय
इस ɓकार कɃ सेवकाई के साथ और केवल एक कोट हो सका? परमेȫ वर
कɃ मिहमा हो!
256 मुझे संत माȺटन कɃ याद आती ह,ै जब वह सुसमाचार के Ǻलये खड़े
होने का यșन कर रहा था, और सारी बातǻ इसके पहले उसका मत पȼरवतȁन
हुआ था। उस ɓीिनʹसयन या िनʹसयन सभा मǻ, िनʹसयन फादसȁ इ˃तहास
मǻ। एक िदन वह वहां फाटक से िनकल रहा था, वह ɔांस कɃ याɑा से था,
और वहां लोग थे…एक बूढ़ा फटे हाल वहां पड़ा िबना कपड़ʠ के मर रहा
था। और उȝहʠने यह नही िकया वे पास से िनकल गये और उस मामूली
Ȫयिɝ पर Ȝयान नही िदया। संत माȺटन वहां खड़ा हो गया और उसे देखा।
उȝहʠने कहा वह…
257 हर ʹसपाही के पास था—था, उनके पास उनका जूता चमकाने के
Ǻलए एक आदमी था। और उसने अपने सेवक के जूते चमकाये।

और उसने अपना कोट उतारा, और एक चाकू लेकर और इसे आधा
काट िदया, दो मǻ, उसकɃ तलवार से और उस बूढ़े फटेहाल को उससे लपेट
िदया, कहा, “हम दोनʠ जी सकते हǾ।”

वह घर गया और पलगं पर लेटा गया। वहां पड़े हुए बूढ़े Ȫयिɝ के
िवषय मǻ सोच कर रोया। िकसी चीज ने उसे सीधे-सीधे जगाया। उसने
देखा। वहां कमरे मǻ यीशु मसीह को उसी कपड़े के टुकड़े मǻ Ǻलपटे खड़े
देखा जो उसने ʺभखारी के लपेटा था। कहा, “तूने जो इन छोटे से छोटे
के साथ िकया, तूने मेरे साथ िकया।” वह जीवन सुसमाचार के योȌय ह।ै
आप जानते हǾ उसने कैसे अपने जीवन को मोहर बदं भी िकया, Ȋया आप
नही जानते?
258 पोलीकापȁ को देǺखए, रोमन कैथोǺलक कलीʹसया के िवरोध मǻ यीशु
मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमे के Ǻलये खड़ा हुआ। और उȝहʠने उसे जीिवत
जला िदया, एक ȭनान Ɏह को तोड़ा और उसे जलाया। इरिेनयस को देǺखये
उन बािकयʠ को, जो इसके कारण सताये गये; ये जीवन योȌय ह।ै
259 देǺखये, पौलुस ने Ȋया कहा इɕािनयʠ के पुȭतक 11वे अȜययन मǻ
कहा, “उȝहǻ आरे से चीरा गया, दो िहȭसे कर िदया; भटकते िफरे भेड़ʠ
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और बकȼरयʠ कɃ खालो मǻ और बीहड़ मǻ थे िनȭसहाय और आिद-आिद;
जीये और संसार उनके योȌय ना था।” आप वही ह।ै वह जीवन सुसमाचार
के योȌय ह,ै मǾ और आप उनके सामने ȝयाय के िदन कैसे सामना करने जा
रहे हǾ, इस ɓकार के मनुȬयʠ के साथ?
260 अब पौलुस को देखे। हम आगे बढ़ǻगे। वह सुसमाचार के Ǻलये खड़ा
हुआ, िक यीशु का जीवन उसमǻ हो कर बहे। कोई मतलब नही, कैसे, कोई
मतलब नही उसके िवषय मǻ कोई Ȋया सोचे, जहां महायाजक, Ȋयो वह
गया और उसका ʹसर काट िदया गया, इसके Ǻलये। वह सुसमाचार के Ǻलये
योȌय ɓ˃तिन˃ध था। होने िदया…वहां देǺखये, कोई मतलब नही लोगʠ ने
Ȋया सोचा अनतं जीवन बहाव उसके ʀारा बहाया गया इतना िक उसने
कहा, “मǾ अपने भाइयʠ के Ǻलये मसीह से ȅािपत ठहʖंगा।”

अब आप जानते हǾ आप Ȋया करते हǾ जब आप अनतं जीवन पाते
हǾ? यह आपका ɓȫ न ह।ै यह आपका उȇर ह।ै आप बु˃ɺमान का पȈ
लेते हǾ; या यह पȈ, यिद वाȭतव मǻ आपके पास अनतं जीवन ह,ै यही
जो हुआ।
261 यही जो घिटत हुआ। पौलुस, मसीह से ȅािपत होने को तयैार है िक
उसके लोग…अधें, अनपढ़ लोग जो उसके सुसमाचार को नही सुनǻगे!

मǾ सोचता हँू, मुझे अपने पर लɩा आती ह।ै मǾ उȝहे छोड़ने के Ǻलये
तयैार था, Ȋयʠिक वे मेरी नही सुनेगे, मुझे ɓा˃ʆत का सा अनुभव हुआ।
और मǾने ɓा˃ʆत िकया। समझे?
262 Ȝयान दǻ, परवाह नही दसूरʠ ने Ȋया सोचा, इस ɓकार के जीवन
सुसमाचार के योȌय ह।ै

अब मǾ बदं कर रहा हू।ं
263 वह धनी मनुȬय, जसैा िक आप मǻ से बहुत से ह,ै बदं कर Ǻलया
और जीवन के वचन को अȭवीकार कर िदया और एक कलीʹसया के
सदȭय हो गये; और एक जीवन दशाȁया जो बाईबल मǻ ʹसɺ ह,ै सुसमाचार
के योȌय ना थे, जो उन से ȭवीकार करने को कहा गया। यह ठीक बात
ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] कैसे सुसमाचार इस ɓकार
के अधेंर,े उʹजयालʠ से चमक सका, जो परमेȫ वर कɃ सामथȁ का इनकार
करते हǾ?
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264 अब, केवल एक ही मागȁ है िक योȌय जीवन जीये कɃ मसीह और उसके
वचन (जो िक वह वचन ह)ै ȭवयं से ʹसɺता के साथ आप से पराव˂तत हो,
यहां तक परमेȫ वर को परमाʺणत कर दे, जो उसने वचन मǻ कहा। Ȋयʠिक
मसीह मरा िक वह अपने आप को परमेȫ वर के सामने एक बǺलदान ɓȭतुत
करǻ। और ये पिवɑ आșमा के ʖप मǻ वापस आया, िक अपने आपको अपने
लोगʠ मǻ से पȼरव˂तत करǻ िक अपने कायȁ को आगे बढ़ाये; अपने आपको
आपके ʀारा िदखाये िक उसके वचन कɃ ɓ˃तȉा पूरी हो इन आने वाले
िदनʠ मǻ।

जसेै यूहʁा बप˃तȭमा देने वाले ने सुना, जब उसने सुना मसीह आया
और मसीह जल मǻ उतरा, और यूहʁा बप˃तȭमा देने वाले ने सुना, जब
उसने सुना, मसीह आया और मसीह जल मǻ उतरा, और यूहʁा ने कहा,
“देखो परमेȫ वर का मेमना।”

िकसी और ने इसे नही देखा, परतंु उसने इसे देखा, िक ȑयो˃त ȭवगȁ से
उतर रही ह,ै एक पडूंकɃ के समान और एक आवाज कह रही ह,ै “यह मेरा
िɓय पुɑ है ʹजसमǻ रहने के Ǻलए मǾ ɓसʁ हँू।” उसने इसे उतरते देखा।

और यीशु जल मǻ गया, इȣमेनवेल इसके पहले कɃ एक ɓचारक जो एक
अ˃तवादी समझा जाता था। उस जल मǻ गया लोगʠ के सामने और कहा,
“मǾ तुझसे बप˃तȭमा लेना चाहता हू।ं”
265 यूहʁा ने कहा, “ɓभु मुझे तो तुझ से बप˃तȭमा लेने कɃ आवȫयकता
ह।ै तू मेरे पास Ȋयʠ आया ह।ै” दोनʠ कɃ आंखǻ एक दसूरे से िमली एक
भिवȬयवɝा और उसका परमेȫ वर। आमीन। Ȋया आप…मǾ…Ȋया मǻ खड़े
होकर यह देखना पसंद नही कʖंगा? देǺखये वे कठोर गहरी आंखǻ यूहʁा
कɃ नीचे झुकɃ और उन कठोर गहरी यीशु कɃ आंखʠ को देखा; शरीर मǻ,
एक दसूरे के चाचा जात।
266 यीशु ने कहा, “यूहʁा अब तो ऐसा ही होने दǻ, यह हमारे Ǻलये आवȫयक
है िक सारी धाȺमकता को पूरा करǻ।”
267 यूहʁा ने सोचा, “हाँ, वह एक बǺलदान ह।ै इसके पहले के बǺलदान को
उपȥȭथत िकया जाये उसे धोना आवȫयक ह।ै” तब उसने कहा, “आजा।”
और उसने उसे बप˃तȭमा िदया। आमीन। दसूरे शȡदʠ मǻ, “हमारे Ǻलए
आवȫयक है िक सारी धाȺमकता को पूरा करǻ।”
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यीशु यह जानते हुये िक वह पुʕष सɧा था, कहा, “इसके समान कोई
पुʕष ʒी से कभी नही जȝमा। वह एक भिवȬयवɝा से अ˃धक ह;ैतुम इसे
Ɏहण कर सकते हो, यह भिवȬयवɝा से बड़ा ह।ै” और यीशु उसके ʗदय
को देख रहा था, और यह जान रहा था। उसका अपना चचेरा भाई उससे
वहां आमने-सामने िमला।
268 यूहʁा ने कहा, “ɓभु मुझे तुझ से बप˃तȭमा लेने कɃ आवȫयकता ह।ै
और तू Ȋयʠ मेरे पास आया ह?ै”
269 कहा, “यूहʁा अब तो ऐसा ही होने दे, परतंु याद रख, यह हमारे
Ǻलये आवȫयक है िक परमेȫ वर कɃ सारी ɓ˃तȉाओं को पूरा करǻ। और मǾ
एक बǺलदान हू।ं मुझे उपȥȭथत होने से पहले धोया जाना चािहये।” ओह,
ɓभु! ɓभु!
270 और, जब आज सांझ के उʹजयाले चमक रहे हǾ, जब कोई मनुȬय
अपनी सही मनो ȥȭथ˃त मǻ नही ह,ै परतंु Ȋया नही कहा जा सकता कोई
भी बाईबल िवʀान ʹजसने बाईबल मǻ देखा, जानता है िक यह अं˃ तम िदन
ह।ै तब यह हमारे Ǻलये आवȫयक है िक इन बड़ी दीवारʠ से नीचे आ जाये,
या इन चीजʠ से अलग हो जाये और यीशु मसीह कɃ धाȺमकता मǻ आ जाये
इस अं˃ तम िदन मǻ और परमेȫ वर कɃ मोहर को ले ले इसके पहले शतैान
हमǻ पशु का ˃चȝह दे दे। ओह, ɓभु। हां।
271 परमेȫ वर से ɓाथȁना करǻ िक इस िदन का उʹजयाला आप मǻ उठे, िक
परमेȫ वर कɃ आȉाकारी दास हो जाये। और िफर आșमा के फल आपके
जीवन मǻ सदा रहे। और यह वह जीवन ह,ै जो सुसमाचार के योȌय ह।ै
272 बदं करते हुये मǾ यह कह दू।ं केवल एक मागȁ, केवल एक मागȁ है िक आप
सुसमाचार के योȌय जीवन जी सकते ह,ै िक ȭवयं सुसमाचार, सुसमाचार
का हर ȹबदु आप मǻ आये और अपनी ɓ˃तȉाओं को पȼरव˂तत करǻ उȝहǻ
ɓमाʺणत करǻ, परमेȫ वर आप मǻ जीये, िक आज के िदन कɃ ɓ˃तȉा का
समथȁन करǻ।

जसेै कɃ यूहʁा, जसेै कɃ यीशु ने, “यूहʁा ऐसा ही होने दǻ। यह ठीक
बात ह।ै परतंु हम लोग इस िदन के संदेश वाहक ह,ै और हमǻ सारी धाȺमकता
पूरी करनी ह।ै”

और यिद हम आज के िदन के मसीही ह,ै तो यीशु मसीह को अपने
ʗदय मǻ Ɏहण करǻ। और वह वचन ह।ै इसका इकंार ना करǻ, कहे, “िक यही
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सșय ह।ै” और इसे अपने ɚदय मǻ जगह दे, आșमा के फल पर Ȝयान दǻ
आप पर और हर ɓ˃तȉा को पूरा करǻ, जो उसने बाईबल मǻ कɃ ह।ै परमेȫ वर
अपना वचन पूरा करना चाहता ह,ै और उसके पास कोई हाथ नही है परतंु
मेरे और आपके उसके पास आंखǻ नही ह,ै परतंु मेरी और आपकɃ, उसके
पास जुबान नही है परतंु मेरी और आपकɃ। “मǾ दाखलता हू,ं तुम डाǺलयां
हो।” डाǺलयʠ मǻ फल लगते हǾ। दाखलता डाǺलयो को शिɝ देती ह।ै यह
जीवन जो योȌय ह।ै

273 मेरी ɓाथȁना ह,ै उनके Ǻलए जो रे˃ डयो पर या…टेप के देश मǻ और वे
जो उपȥȭथत ह,ै होने पाये सारे अनुɎह का परमेȫ वर ȭवगȁ का हम पर अपने
धȝय पिवɑ आșमा को हम सब पर चमकाये, िक, हम आज रािɑ से आगे को
जीवन को जी सके िक परमेȫ वर कहेगा, “मǾ आनिंदत हू।ं उस अनतं आनदं
मǻ ɓवेश करो जो तुȣहारे Ǻलये पृȚवी के रचने से पहले तयैार िकया गया ह।ै”
ȭवगȁ का परमेȫ वर अपनी आशीषे आप सब लोगʠ पर भेजǻ।

274 मǾ ɓाथȁना करता हूं िक परमेȫ वर आप Ǻʒयʠ को आशीिषत करगेा,
आज रािɑ ʹजनके छोटे बाल हǾ इस ɓकार से िक आप देखेगी, और आप
इस िदन के आधुिनक चलन से हट जायेगी और अनुभव करǻ िक बाईबल
कहती है िक आप को यह करना चािहये। और यिद आप अनै˃ तक कपड़ʠ के
पहनने कɃ दोषी ह,ै िक ȭवगȁ का परमेȫ वर आपके ʗदय पर अपना अनुɎह
बरसाये िक आप इसे िफर कभी ना करǻ िक इसके Ǻलये िफर कभी दोषी ना
ठहर।े पिवɑ आșमा आप पर इसे उजागर करǻ, और आपको िदखाये। होने
पाये, आप जो बगरै पिवɑ आșमा के बप˃तȭमे के ह…ै

275 आप पुʕषʠ जो पȥșनयां आपके पास है और उȝहǻ घर का ȭवामी होने
दे और आपकɃ अगुवाई कर,े होने पाये ȭवगȁ का परमेȫ वर आपको अनुɎह
दǻ िक अपना परै जमाये और उस ʒी को वापस उसकɃ सही मनो अवȭथा
मǻ वापस लाये, जी हां और अनुभव करǻ िक मसीह मǻ वह आपका ȭथान
ह।ै ना िक एक िनयɑंण करने वाला, अब परतंु आप घर के ȭवामी ह।ै याद
रहे, वह तो मूल सृिʊ मǻ भी नही थी। वह तो केवल एक उप-उșपाद है
आपकɃ जो िक परमेȫ वर के ʀारा आपको दी गयी है कɃ आपकɃ देखभाल
करǻ, आपके कपड़े साफ करǻ आपका खाना तयैार करǻ और आिद-आिद।
वह आप पर तानाशाह नही ह।ै
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276 तुम अमेȼरकन Ǻʒयʠ अपने चेहरे पर रगं पोत कर इधर उधर भागी
िफरती हो और तुȣहारी नाक ऊपर हवा मǻ (वषाȁ होगी तुȣहǻ डूबा देगी) और
तब सोचती हो, िक तुम एक ɓकार कɃ तानाशाह हो। तुम कोमल हो, परतंु
ना िक परमेȫ वर का वाȭतिवक पुɑ। ठीक ह।ै
277 होने पाये परमेȫ वर आपको पुʕषʠ का अनुɎह परमेȫ वर के पुɑʠ के समान
देने पाये, िक इस ɓकार कɃ िनरथȁक बातो को रोके। यह ठीक बात ह।ै होने
पाये वह आपको अनुɎह दǻ िक उन ʹसगरटेो को फेक दे, उन गदें चुटकुलो
को सुनना छोड़ दे, सारी िनथȁक बातǻ। परमेȫ वर के पुɑ हो जाये, िक हम
उस जीवन मǻ चल सके जो िक सुसमाचार के योȌय ह।ै

और कोई सड़क पर जाता ह,ै और कहता ह,ै “यिद कभी कोई मसीही
था, तो वह वह जा रहा ह।ै वहां वह जाता है िक परमेȫ वर अपने को उसके
ʀारा िदखाता है और वह Ȫयिɝ एक वाȭतिवक मसीही है जो कभी हुआ
था। आप सोच सकते हǾ वह पुराने चलन कɃ िदखाती ह,ै वह एक सɧी
मिहला ह।ै” वह यह ह।ै
278 एक सȣमान जनक मसीही बने। Ȋयʠिक हम यहां परदेसी ह,ै यह हमारा
घर नही ह।ै हमारा घर ऊपर ह,ै हम एक राजा के पुɑ पुिɑयां है एक िवशेष
राजा के। हम…हमारे जीवन सȣमािनत जीवन ह।ै हम…एक जीवन जीये
जो आदर वाला होगा वह बात ʹजसका हम दावा करते हǾ, िक एक मसीही
ह।ै और यिद आप इस ɓकार का जीवन नही जी सकते तो िफर मसीही
कहलाना बदं कर दǻ, Ȋयʠिक आप केवल एक ȹनदा का कारण ह।ै
279 धȝयवाद लोगो, यह गरम रािɑ है यहां बठेै हǾ। मǾ िवȫ वास करता हूं िक
आप मǻ से कोई भी नʊ नही होगा, उस िदन। मǾ—मǾ—मǾ िवȫ वास करता
हूं िक आप और मǾ िमलकर परमेȫ वर के सामने अनुɎह पायेगे तािक मǾ इस
योȌय हो सकंू िक सदा उसके Ǻलये खड़ा होऊ जो सșय ह,ै आपको आघात
पहुचंाने के Ǻलये नही, ना ही कभी भी आपसे आहात होने को। समझे?
यिद मǾ, यिद मǾ सही ɓकार का िपता नही होऊगा। यिद मǾ अपने बɧʠ को
कुछ भी करने द,ू मǾ उनको सही कʖंगा, कोई भी ɓेम सही करगेा, ɓेम सही
करने वाला होता ह।ै मुझे याद है िक आपने मुझे एक िटȟपणी Ǻलखी थी
उस िदन, पेट। वह मेरे पास अब भी ह।ै और ɓेम सुधार करता ह।ै बाईबल
ऐसा कहती ह।ै और यिद यह ठीक नही ह,ै यही कारण है िक परमेȫ वर हमǻ
ठीक करता ह।ै वह हमसे ɓेम करता ह।ै
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280 होने पाये अब से हम एक जीवन जीये, जो योȌय हो, िमठास और
कोमलता के साथ। कोई Ȝयान ना दे, कहे, “भाई, धȝय परमेȫ वर मǾ जानता
हूं यह उसके पास ह।ै वह अȝय भाषा मǻ बोली। वह आșमा मǻ नाची।” यह
ठीक बात ह।ै परतंु यिद उसमǻ आșमा के फल नही ह,ै तो आșमा वहां नही
ह।ै वह केवल िकसी ɓकार के आवेशʠ कɃ नकल कर रही ह,ै या कुछ,
Ȋयʠिक पिवɑ आșमा केवल आȥșमक फल का जीवन जी सकता है केवल
इसी मागȁ से वह यह कर सकता ह।ै
281 परमेȫ वर आपको आशीष दे। आइये हम अपने ʹसरʠ को झुकाये, एक
Ȉण के Ǻलये।

होने दे…परमेȫ वर ʹजसने अपना उʹजयाला इस अतं के िदन मǻ
चमकाया ह,ै जो मेरे सामने है उसकɃ बाईबल का; और इन ȭवगȁदतूʠ के
˃चɑ, यह रहȭयमयी ȑयो˃त िपरािमड के ʖप मǻ, यहां तक कɃ वȉैािनक भी
नही जानते िक यह वहां कैसे ह।ै वे इसकɃ Ȫयाȋया नही कर सकते। परतंु,
िपता हम धȝयवािदत ह,ै िक आपने हमǻ एक महीने पहले बताया इसके पहले
यह घिटत हो और हम आपके आभारी हǾ।
282 वे लोग जो आपके नाम के कहलाते हǾ ɓभु आज रािɑ पाप से दरू चले
जाये, अिवȫ वास से। होने पाये जसेै…मुझे अपनी बहनʠ के िवरोध मǻ बोलना
पड़ा, इसǺलये नही Ȋयʠिक मǾ उनसे ɓेम नही करता, ɓभु, परतंु मǾ देखना
नही चाहता िक शतैान उȝहे उड़ाकर ले जाये जब तक वे मर कर िगर जाये
उȝहɀ िदनʠ मǻ और आपसे उस अवȭथा मǻ िमलने का यșन कʕ परमेȫ वर
के सșय को सुनने के बाद इस ɓकार से। वे इस बात को अनुभव करǻ, यह
उȝहǻ ȭवयं ही करना है कɃ जाकर वचनʠ मǻ ढंूढे और देखǻ यिद यह ठीक ह।ै
अपने घुटनʠ पर आये तब िनȬकपटता से कहे, “परमेȫ वर, Ȋया ये सșय
ह?ै” वह यह बहुत आवȫयक हो जायेगा, ɓभु, यिद वे इसके ɓ˃त सɧे हो
जाये, Ȋयʠिक आपका वचन सșय ह।ै
283 लोग बठेै हुये हǾ, उनमǻ से बहुतʠ के पास वे बातǻ होगी ʹजससे उȝहǻ
आघात लगा होगा। परतंु परमेȫ वर के आșमा ने उनसे बातǻ कɃ ह,ै और वे
शांत बठेै और सुना। घड़ी बीत रही ह।ै सांझ के समय मǻ देर हो रही है और
यह समय मǻ भी देर हो रही ह,ै ʹजसमǻ हम रह रहे हǾ। सूरज नीचे जा रहा
ह,ै संसार ठंडा हो रहा ह।ै परमेȫ वर, अधंकार जȧद ही जायेगा और िफर
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ɓभु का आगमन कɃ कलीʹसया को उठा ले। ɓभु! हम इसके Ǻलए आपका
िकतना धȝयवाद करते हǾ, ɓभु!
284 हम अब ɓाथȁना करते हǾ िक हर Ȫयिɝ को अपनी िदȪय उपȥȭथ˃त
से आशीिषत करǻगे। हर जो इस टेप को सुनता ह,ै ɓभु, सारे संसार मǻ वे
उन सारे पुराने धमȁसारो और चीजʠ से अलग हो जाये और आकर जीिवत
परमेȫ वर कɃ सेवा करǻ आकर, उसमǻ खचȁ करǻ, द˃Ȉण कɃ रानी के समान
करǻ। वह आयी तीन महीने लगे िक वहां पहुचें जहां वह मनुȬय था, जो यीशु
मसीह का ɓ˃तिन˃धșव कर रहा था या ȭवगȁ का परमेȫ वर; सुलेमान। यीशु
ने कहा, “वह पृȚवी के दसूरी छोर से आयी िक सुलेमान कɃ बु˃ɺ कɃ बातǻ
सुने और देखो यहां सुलेमान से बड़ा ह।ै” और हम जानते हǾ, “सुलेमान से
बड़ा” यहां पर ह,ै वह महान पिवɑ आșमा यहां पर है लोगʠ मǻ होकर कायȁ
कर रहा ह,ै िपता। हम इसके Ǻलये आपका कैसे धȝयवाद करǻ। मǾ ɓाथȁना
करता हूं िक अब आशीषे।
285 हमारे िɓय पाȭटर भाई नेिवल को आशीष िमले। ɓभु, जसेै मǾ—जसेै
मǾ उȝहǻ देखता हूं और उनके ɓेम कɃ पȼरȅम के Ǻलए सोचता हू,ं मेरा ɚदय
बस उछलता ह।ै मǾ उससे ɓेम करता हू।ं उसे देखते हुये, जसेै वह अपनी
पșनी और अपने छोटे बालकʠ को देखता ह,ै मǾ—मǾ ɓाथȁना करता हू,ं
परमेȫ वर आप उसे शिɝ दे। उसे साहस दे। उसे बहुत सारे वषʢ कɃ सेवा
के Ǻलये, आशीिषत करǻ, यह महान कटाई का खेत ʹजसमǻ हम हǾ।
286 इन सारे सेवक भाइयʠ को जो आज रािɑ यहां बठेै हुये हǾ। उनमǻ से बहुत
से दसूरे ȭथानʠ से आये हǾ। मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप उनके साथ हʠगे।
वहां जुनी और भाई ʕडेल, और वे बहुमूȧय पुʕष लोग जो इस कलीʹसया
कɃ छोटी कलीʹसयाये यहां पर, खड़े हुये सुसमाचार के उʹजयालʠ को थामे
हुये हǾ, नगर के िवʺभʁ भागʠ मǻ, इसी उʹजयाले के Ǻलये इसके Ǻलये यșन
कर रहे हǾ। उन लोगʠ के Ǻलये धȝयवाद ɓभु। उनका उșसाह बढ़ाये। और
उȝहǻ अनुɎह दे िक इस महान परीȈाओं मǻ खड़े हो और आिद-आिद, जो
इस पृȚवी पर मसीहो को ʹसɺ करने के Ǻलये आती ह।ै
287 बीमारʠ और अपािहजʠ को चंगा करǻ, ɓभु। इस आने वाले सʂाह मǻ
हमारे साथ हो। हमǻ साथ दǻ। होने पाये यह छोटा, टूटा-फूटा संडे ȭकूल
का पाठ इस िदन का इनके ɚदय से कभी दरू ना हो। ये इस पर िदन और
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रात Ȝयान करǻ। इन आशीषʠ को ɓदान करǻ, िपता। यह मǻ यीशु मसीह के
नाम मǻ मांगता हू।ं आमीन।
288 आप उससे ɓेम करते हǾ? [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] आप
इसका िवȫ वास करते हǾ? [“आमीन।”] आइये हम अपने अȏछे गाने को
िफर से गाये, “मǾ उससे ɓेम करता हू,ं मǾ उससे ɓेम करता हू,ं” जसैा िक
हम एक दसूरे के साथ िमलते हǾ। बहन अनɎीन कहां ह?ै Ȋया वह यहां हǾ
उन मǻ से एक या बहन ʹजसने ȟयानो बजाया, यहां एक मिहला थी? मǾ उसे
नही देखता। जी हां, वह यहां ह,ै मिहला यहां ह।ै यह ठीक ह।ै
289 आज रािɑ मǾने चाहा सारी सȣमान के साथ, परतंु मǾने भाई अनɎीन को
नही देखा। मǾ उसे चाहता था िक वह मेरे Ǻलये आज रािɑ गाये, तू िकतना
महान! मǾ समझता हू,ं भाई घर चला गया। देǺखये? इस ɓातः मǾने उस
गाने को सुना, और िन˃ʆय मǾने इसकɃ सराहाना कɃ। ओह, ɓभु! यह बस
मेरे ɚदय मǻ गूजं गया। और मǾ—मǾ—मǾ चाहता था िक उसे गाते हुये सुनु,
तू िकतना महान!
290 अब आईये हम गाये मǾ उससे ɓेम करता हू,ं हर कोई िमलकर। अब
बस अपनी आंखǻ बदं कर ले। आईये, अब उसकɃ ओर देखे, कहे, “ɓभु
यिद मुझ मǻ यह कोई भी शारीȼरकता ह,ै इसे इसी समय बाहर कर दे, इसे
बाहर िनकाल दǻ।” और आप, बाहर जो इस टेप को सुनते हǾ, जब आप
इस गाने को सुने, तो हमारे साथ गाये, िफर ठीक अपनी कुसɁ मǻ जहां
आप बठेै हǾ।

यिद वहां कुछ ह,ै यिद आप वचन से दोषी ठहरते ह,ै यिद आप नही
सोचते हǾ िक यह वचन ह,ै तो वचनʠ मǻ खोजǻ, देǺखये यिद यह ठीक ह।ै यह
आपके Ǻलये आवȫयक ह।ै इसका अथȁ जीवन या मृșयु ह।ै

और तब जबिक हम इस गीत को गाते हǾ, यिद आपके जीवन मǻ
सांसाȼरकता ह,ै Ȋया आप अपनी कुसɁ से अपना हाथ नही उठायǻगे। Ȋया
आपके बालको और पșनी ने अपने हाथ उठाये हǾ, आपके िɓय जन जो
आपके आसपास ह,ै गाये मǾ उससे ɓेम करता हू,ं और अपना जीवन उसे
दे दे। कहे “ɓभु मुझे सारी बुराइयʠ से शुɺ कर।”

जबिक हम इस गाने को गाते हǾ, हम खड़े हो जाये।
मǾ उस से ɓेम करता हू,ं मǾ…
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ɓभु यीशु, मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप लोगʠ को चंगा करǻगे ये जो इन
ʖमालʠ को अपनाने जा रहे हǾ। मǾ उȝहǻ यीशु मसीह के नाम मǻ, आशीिषत
करता हू।ं आमीन।

और मेरे उɺार को खरीदा
उस कलवरी के वृȈ पर

291 अब इस महान आशीष मǻ! बहन इसे बजाती रहे, अपनी आंखǻ बदं रखǻ
और सोचे, अब, एक िमनट के Ǻलये। आइये हम अपने ʗदय मǻ ɓाथȁना
करǻ, “ɓभु यीशु मुझ मǻ खोजǻ। Ȋया मǾ आपसे वाȭतव मǻ ɓेम करता हू?ं
आपने कहा ‘यिद तुम मुझसे ɓेम करते हो तो मेरी बातो को मानोगे, यिद
तुम मुझसे ɓेम करते हो तुम मेरे वचन को मानोगे।’” और िफर आप अपने
ʗदय मǻ, कहते हǾ, “ɓभु मǾ आपके वचन को मानू। मǾ इसे अपने ʗदय मǻ
ʺछपा लूं िक िफर कभी आपके िवरोध मǻ पाप ना कʕं, ये िक, आपने जो
कहा उसका अिवȫ वास कʖं।”
292 अब जबिक हम गाते हǾ, मǾ उससे ɓेम करता हू,ं आईये जो हमारे पास
मǻ है उस से हाथ िमलाये। बस बढे, कहे, “भाई या बहन परमेȫ वर आपको
आशीष दे।” अब वाȭतव मǻ शांत रहे।

“मǾ…” परमेȫ वर आपको आशीष दे, भाई। “मǾ…” परमेȫ वर आपको
आशीष दे, मेरी बहन। परमेȫ वर आपको आशीष दे, बहन। परमेȫ वर आपको
आशीष दे। परमेȫ वर आपको आशीष दे, बहन। “और खरीदा…” परमेȫ वर
आपको आशीष दे, बहन। परमेȫ वर आपको आशीष दे। परमेȫ वर आपको
आशीष दे। परमेȫ वर आपको आशीष दे। “…के वृȈ”
293 अब आईये हम अपने हाथ उसकɃ ओर उठाये।

मǾ—मǾ उस से ɓेम करता हूं
Ȋयʠिक…

आपको वह िमला जो आप करना चाहते हǾ? आप छोड़ना चाहते हǾ।
…मुझे
और मेरे उɺार को खरीदा
कलवरी के वृȈ पर।

294 आप उससे ɓेम करते हǾ? [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] Ȋया
वह आʆयȁजनक नही? [“आमीन।”] मǻ आप मǻ से ɓșयेक के Ǻलये ɓाथȁना
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करता हू,ं बालको। यह मेरा Ȋया भला करगेा, यिद मǾ यहां खड़े होकर और
इन बातʠ को कहू,ं यिद मǾ अपने ɚदय मǻ, मǾ यह ना सोचू िक इससे आपकɃ
सहायता होने जा रही ह?ै जब मǾ थका हुआ, और टूटा हुआ हू।ं मǾ बड़ी
किठनता से यहां खड़ा नही सक पा रहा हू।ं मेरे परै दखु रहे दखु रहे हǾ। और
मेरे जूते मǻ उनमǻ तब तक खड़ा रहता हूं िक पसीना आ जाता है और सारी
बातǻ, जब तक मेरे पांव ˃घस कर खरुदरे नही हो जाते, और मǾ बहुत थका
हुआ हू!ं अब मǾ और अ˃धक लड़का नही रहा। और मǾने तीन या चार घटें
का उपदेश िदये हǾ और बीमारʠ के Ǻलये ɓाथȁना, और िदन रात जाग रहा
हू।ं मǾ Ȋयʠ यहां पर खड़ा होऊंगा, यह करने के Ǻलये?

आप जानते हǾ इन तीस वषʢ मǻ, यिद यह लोकिɓयता के Ǻलये था, मǾने
इसे छोड़ िदया होता। आप जानते हǾ, मǾ पसैा नही लेता। आप यह जानते
हǾ, मǾने नही Ǻलया। Ȋया मǾने कभी आपको ɓभु के नाम मǻ कुछ बताया, जो
घिटत नही हुआ? आप जानते हǾ, यह ठीक बात ह।ै

मǾ आपसे ɓेम करता हू।ं यह परमेȫ वर का ɓेम है जो मेरे ʗदय मǻ आप
मǻ से ɓșयेक के Ǻलये ह।ै मेरी इȏछा ह,ै मǾ सकू…मेरी इȏछा ह,ै मǾ परमेȫ वर
के सामने खड़ा रह सकू और कहू, “परमेȫ वर मुझे उनकɃ सहायता करने
दे। मुझे यह करने दे।” मǾ यह नही कर सकता, हर Ȫयिɝ को अपने ही
आप खड़ा होना ह।ै समझे?
295 मǾ—मǾ—मǾ िवȫ वास करता हूं उȝहɀ िकȝहɀ िदनʠ मǻ हम सारे ऊपर
जा रहे हǾ, और यिद हम सो जाये उस समय से पहले, मǾ आप से ले Ǻलया
जाऊं याद रहे, मǾ आपसे वहां िमलूगंा। मǾ जानता हू,ं यह वहां ह।ै वही दशȁन
ʹजसने आप को सारी बातǻ बताई ʹसɺ होते हुये घिटत होना ह,ै ठीक जसैा
उसने कहा ह।ै इन सारे वषʢ मǻ कोई नही, यह कभी यह कह सकता है
िक मǾने आपको कभी कोई ऐसी बात बताई जो घिटत हुआ हो ʹसवाये, जो
हुआ हो। सारा संसार यह जानता ह।ै आपने ɓचार मचं पर कभी नही देखा,
हर िकसी को जो बताया सही सșय था। समझे? यह सदा हुआ ह।ै उसी
परमेȫ वर ने मुझे बीते हुये को देखने िदया समय का पदाȁ। मǾने उन Ǻʒयʠ
और पुʕषʠ को देखा अपनी बाहǻ मेरे चारʠ और डाल रहे थे, और मुझे गले
लगा रहे थे, बोले, “ओह, भाई ɕȝहम।”
296 मǾ—मǾ बस बठै नही सकता। इसǺलये, यिद मǾ थका हुआ हू,ं जो भी ह।ै
मǾ जाऊंगा। मेरी पीठ दखुती ह।ै और मǾ हर िदन…मǾ—मǾ—मǾ चौपन वषȁ
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का हो गया हू।ं आप जानते हǾ, आपको हर िदन अ˃तȼरɝ परशेानी होती ह।ै
मेरी ɓाथȁना ह,ै “परमेȫ वर मुझे थामǻ रहे। मुझे साथ-साथ थामे रहे

िक वचन का ɓचार कʖं, सșय पर खड़ा रहू,ं जब तक मǾ यह ना देखू,ं
मेरा लड़का जोजफ़, अȏछा बड़ा हो गया और पिवɑ आșमा से भर गया;
मǾ इस पुरानी बाईबल को ले सकता हू,ं और उसके हाथ मǻ रख दू,ं कहू,
‘पुɑ, इसे अपने जीवन के अतं तक लेकर चलना। इस पर समझौता ना
करना।’”
297 मǾने सोचा संभवत: िबली सुसमाचार ɓचार करगेा। परमेȫ वर ने उसे
कभी नही बुलाया।

परतंु मǾ िवȫ वास करता हू,ं जोजफ़ को, यहां तक िक छोटा औसत
लड़का है वह, मǾ िवȫ वास करता हूं परमेȫ वर ने उसे बुलाया ह।ै यही कारण
है िक बɧे उसके साथ नही रह सकते, वह एक अगुवा ह।ै और मǾ—मǾ
जानता हूं िक परमेȫ वर ने उसे बुलाया ह।ै मǾ उसे वचन के मागȁ मǻ ʺश˃Ȉत
करना चाहता हू,ं वचन का मागȁ जो ɓभु का है तािक वह वचन को ना छोड़े।
मǾ उसे ȭवयं करना चाहता हू,ं यिद परमेȫ वर कɃ इȏछा ह।ै और जब मǾ बूढ़ा
हो जाऊं, और पीछे बठुै और उसे वहां पर ɓचार मचं पर खड़े हुये देख
सकंू, कहा, “यही वह सुसमाचार ʹजसके Ǻलये मेरे िपता खड़े हुये, वह वहां
बठेै हǾ बूढ़े और थके आज रािɑ, परȝतु मǾ उनका ȭथान लेना चाहता हू,ं
और उनके जूतʠ मǻ परै डालǻ वहां खड़ा ह।ै”
298 तब मǾ ऊपर देखूगंा, और कहूगंा, “ɓभु अपने दास को शां˃त मǻ िवदा
होने दे।” यही जो मǾ जी से देखना चाहता हू।ं जब तक वह समय ना आये…
299 तब Ȋया हो यिद मǾ दसूरी पीढ़ी मǻ उठंूगा? मǾ नही सकता। मुझे इसी
पीढ़ी के साथ आना होगा। मुझे आपके साथ खड़ा होना ह।ै आप लोग हǾ
ʹजनके Ǻलये मुझे खड़ा होना है और परमेȫ वर के सामने िहसाब देना है उस
सुसमाचार का जो मǾने ɓचारा। Ȋया आप सोचते हǾ, मǾ यहां आपको घुमाने
का यșन करने के Ǻलये खड़ा हूं िकसी चीज से जो मǾने सोची सही थी?
मǾ आपकɃ िहȣमत बढ़ा रहा होता िक जाकर यह करना। परतंु मǾ जानता
हूं िक जब यह गलत है मǾ आपको इससे बाहर िनकालना चाहता उसमǻ ले
जाता जो ठीक ह।ै सच मǻ, अपने ɚदय से, परमेȫ वर के पास मेरा लेखा ह,ै
मǾ आपसे ɓेम करता हू,ं हर एक से वाȭतव मǻ िदȪय मसीही ɓेम। परमेȫ वर
आपको आशीष दे। मेरे Ǻलये ɓाथȁना करǻ।
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300 मǾ नही जानता मेरे भिवȬय मǻ Ȋया ह,ै परतंु मǾ जानता हूं िक कौन मेरा
भिवȬय थामे हुये हǾ, इसǺलए मǾ उसमǻ िवȅाम करता हू।ं
301 मǾ इस ɓकार मचं को उस Ȫयिɝ को देता हू,ं ʹजस पर मेरा सबसे बड़ा
भरोसा ह,ै यीशु मसीह के सेवक के समान, हमारा पाȭटर भाई नेिवल। 
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गया और बाँटा गया ह।ै
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dksih jkbZV lwpuk 

lkjs vf/kdkj lqjf{kr gSA ;g iqLrd O;fDrxr iz;ksx ;k 
eq¶r esa nsus vkSj ,d vkStkj ds leku ;h'kq elhg dk 

lqlekpkj QSykus ds fy;s  
?kj ds fiazVj ij Nki ldrs gSaA 

bl iqLrd dks cspuk] vf/kd ek=k esa fQj ls Nkiuk] osc 
lkbZV ij Mkyuk] nqckjk Nkius ds fy;s lqjf{kr j[kuk] nwljh 
Hkk"kkvksa esa vuqokn djuk ;k /ku izkfIr ds fy;s fuosnu djuk 
fu"ks/k gSA tc rd dh ok;l vkWQ xksM fjdkfMZax fd fyf[kr 

vuqefr izkIr uk dj yh tk;sA  

vf/kd tkudkjh ;k nwljh miyC/k lkexzh ds fy;s d`i;k 
laidZ djsa% 

ok;l vkWQ xksM fjdkfMZaXl  
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